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	1882. OKTÓBER, WYOMING

	– Emmának apára van szüksége... – jelentette ki Bertha Pearson.

	– Tudom, tudom... Nekem pedig férjre – tette hozzá mosolyogva Celia Anderson a lelkész feleségének az utóbbi időben szinte naponta elhangzó szavaihoz, s közben kitöltötte a kávét. Noha a konyhában üldögéltek, hogy Celia szemmel tarthassa a gyerekeket, vendége Easton közösségében betöltött pozíciója miatt (no meg azért, mert a legjobb barátnője volt) elegáns porceláncsészékben szolgálta fel a kávét. – Tudom, hogy jót akarsz nekem, Bertha, de én még nem állok készen egy újabb házasságra – tette hozzá, szokás szerint elhallgatva az elmúlt évben őt kísértő gondolatot: kétli, hogy valaha is képes lesz rá. Sejtette, hogy Mrs. Pearson emelt hangon tiltakozna, ha ezt kijelentené.

	Körülnézett a helyiségben, ahol oly sok órát töltött, mióta ez a ház lett az otthona. Az egyik falat egy túlméretezett tűzhely uralta, a másikon egy hosszú pult és a mosogató helyezkedett el az egyetlen ablak alatt, és az egész konyhát úgy tervezték, hogy elegendő teret biztosítson egy nagy családnak, vagy mint Celia esetében, egy üzleti vállalkozásnak. A gondolat, hogy esetleg el kellene adnia, számos álmatlan éjszakát okozott neki, most mégsem akart ezzel foglalkozni. Ehelyett inkább vendége felé fordult, s folytatta okfejtését:

	– A fogadó vezetése és az Emmáról meg Aaronról való gondoskodás épp eléggé lefoglal. – A kisfiú, akinek édesapja fizetett Celiának a gyermekéről való napközbeni gondoskodásáért, a neve hallatán kuncogva felkapta a fejét, de hamar visszatért az építőkockáihoz. Olyannyira lefoglalta egy torony megépítése, hogy észre sem vette a szemébe lógó barna hajtincset. – Nincs nekem időm egy férjre és a vele járó megannyi szennyesre is – zárta le Celia a mondandóját, borzongást színlelve.

	– Ha te mondod... – válaszolta Bertha, s megadása jeléül széttárta a karját. Habár vörösesbarna fürtjei között néhány ősz szál is rejtőzött, és a divatosnál kissé molettebb volt, a lelkészné még mindig feltűnő jelenségnek számított, fényes hajkoronájával és zöld szemével, melyek merőben eltértek Celia fakószőke tincseitől és kék szemétől. – Egyszerűen csak arról van szó, hogy Pearson tiszteletes és én aggódunk érted. Azt szeretnénk, ha ez a drága kis teremtés – biccentett Emma felé, aki békésen szunyókált a. bölcsőként használt ruháskosárban – mindent megkapna, amire csak szüksége van, és úgy véljük, neked is kijárna abból a boldogságból, amelyben nekünk részünk van.

	– Nem minden házasság olyan boldog, mint a tiétek – felelte Celia a tőle telhető legnyugodtabb hangon. Az ő néhai férje egyetlenegyszer sem nézett rá úgy, ahogy Pearson tiszteletes a feleségére szokott: mintha Bertha puszta létezése is jobb hellyé varázsolná a világot. Celia nem vitatta, hogy Josef gondoskodott róla, csakhogy a gondoskodás nem egyenlő a szerelemmel.

	– Lehet, hogy Josefnek és neked kicsit több időbe telt családot alapítani, mint más pároknak, de végül csak megáldott benneteket az ég Emmával – mondta Bertha némi szomorúsággal a hangjában, miközben a kávéja után nyúlt, hogy leplezze bánatát. Noha Pearsonék már harminc éve házasok voltak, gyermektelenek maradtak, amit Bertha vallomása szerint a mai napig mély fájdalommal éltek meg.

	Ekkor, mintegy végszóra, Celia kis angyala felébredt, és köhögni kezdett.

	– Ma reggel a szokásosnál is csúnyábban köhög. Talán még láza is lehet – mondta a fiatalasszony, majd felállt, karjába vette a kislányát, és halkan dúdolva ringatni kezdte. Vajon minden édesanya ennyire aggódik, mint ő, vagy félelmeit pusztán az a tény erősíti fel, hogy Emma oly nehezen érkezett meg hozzájuk, és valószínűleg az egyetlen gyermeke marad? Celia nem tudott válaszolni. Csupán egy dologban volt biztos, mégpedig abban, hogy aggódik. Hiába ismételgette, hogy Emma egészséges, hat hónapos kisbaba, képtelen volt elhessegetni magától a félelmet, amely minden egyes alkalommal úrrá lett rajta, amikor valami akár csak egy kicsit is eltért a megszokottól. – Valószínűleg csak egy kis megfázás, mégis azt hiszem, nem kellene elmennünk a találkozóra – mondta, miközben gyengéden megütögette kislánya hátát. – De Aaronnak sem szeretnék csalódást okozni. Már nagyon várja ezt az utazást – tette hozzá. Az eastoni asszonyok mind Cedarville-be készültek, hogy az ottaniakkal megtervezzék a két település közös hálaadás napi ünnepségét. Ez volt a ritka alkalmak egyike, amikor a kisfiúnak lehetősége adódott kocsin utazni. – Elvinnéd Aaront magaddal? – kérdezte a barátnőjétől.

	Bertha arcán széles mosoly terült szét, hiszen ugyanúgy szerette Aaront, mint Celia, és kereste a módját, hogy minél több időt tölthessen vele.

	– Természetesen – felelte boldogan, majd felhörpintette a kávéját, és felállt. – Gyere, vegyük fel a kabátod, Aaron. Elmegyünk kocsikázni, csak mi kerten.

	– És Celia néni? – kérdezte gyanakodva a kisfiú, és amikor Celia megrázta a fejét, általában vidám arca elvörösödött, és összeráncolta a szemöldökét. – Nem! Celia nénivel akarok maradni! – kiáltotta sírásra görbült szájjal, egy kezdődő dührohamot sejtetve. Noha ritkán, de időnként belecsúszott egy-egy ilyenbe, s ezek kivétel nélkül mind roppant kellemetlenek voltak, nem beszélve arról, hogy Celiát és kis védencét is rettenetesen kimerítették.

	Azt remélve, hogy elejét veheti a kiabálásnak és csapkodásnak, Celia közelebb lépett Aaronhoz.

	– Egy nagy fiúra van szükségem, aki segít nekem – mondta neki a jelzőt hangsúlyozva. Aaron, korához képest magas termetével és apjától örökölt erőteljes testalkatával, már most igazi legényke volt, és semmit sem élvezett jobban annál, mint amikor emlékeztették erre. – Valakinek muszáj elkísérnie Mrs. Pearsont, s közölnie kell a többi hölggyel, hogy én kuglófot viszek majd az ünnepségre. Ez nagyon fontos lenne. – Ahogy remélte, Aaron arca kisimult, s haragját kíváncsiság váltotta fel. – Meg tudod jegyezni? Kuglófot – folytatta Celia, és amikor a gyerek bólintott, megveregette a vállát. – Köszönöm, Aaron. Bízom benne, hogy átadod az üzenetemet.

	Miután a fiú elszaladt a kabátjáért, Bertha elnevette magát, s megjegyezte:

	– Nem csodálom, hogy Jacob el akar venni feleségül. Jobban boldogulsz Aaronnal, mint annak idején Rachel.

	– Ugyan! Micsoda butaság! – csattant föl Celia. Hirtelen nem is tudta, mi zavarja jobban: annak említése, hogy Jacob feleségül akarja venni, vagy hogy összevetették néhai feleségével. Egyáltalán nem hasonlított Rachel Benderre, és miként azt közölte is Berthával, nem állt készen egy újabb házasságra. Legyen szó akár Jacobról, akár bárki másról. – Csupán annyi történt, hogy Aaron most már egy évvel idősebb, és ezért szót fogad nekem – tette hozzá. Semmi értelme nem volt felemlegetni, hogy a valaha Easton legszebb hölgyének tartott Rachel mennyire elkényeztette egy szem gyermekét.

	Miközben búcsút intett Berthának és Aaronnak, Celia igyekezett nem ráncolni a homlokát. Nem akart a kisfiúra és apjára gondolni, különösen ma, amikor Emmának olyan nagy szüksége volt rá. Noha igyekezett Bertha előtt nem kimutatni, komolyan aggódott a köhögése miatt. Kislányát ringatva fel-alá járkált a konyhában, s gondolatai csak azután kanyarodtak vissza Jacobhoz, hogy Emma ismét elaludt a ruháskosárban, ő pedig nekiállt elmosogatni a porcelán kávéskészletet, egykori nászajándékának legértékesebb darabjait. Habár puszta üzletként indult, amely szerint a megbeszélt fizetségért nappal ő felügyel Aaronra, az anyátlan kisgyermek belopta magát Celia szívébe, aki őszinte szeretettel gondoskodott róla. Ez azonban nem azt jelentette, hogy hozzá akar menni az apjához.

	Az egyetlen ok, amiért beleegyezett, hogy Aaron, az édesapja, valamint Frank Tyson, az eastoni vegyesbolt tulajdonosa nála vacsorázzanak a bérlőivel, az volt, hogy utóbbiak túl kevesen voltak, így pusztán belőlük nem tudott megélni. Amióta Mr. Mortenson rájött, hogy a rézbányászat nem neki való, és két héttel hamarabb távozott, mint tervezte, Cellának egyetlen fizetős vendége maradt. Ez pedig nem volt elég. A további három ember vacsoráztatásával és a kisfiúról való gondoskodással keresett pénz is éppen csak fedezte a kiadásait. Noha Bertha előtt sosem ismerte volna be, voltak napok, amikor attól tartott, hogy képtelenek lesznek megélni pusztán a fogadóból.

	Miközben eltörölgette a második csészét is, elmosolyodott, mint mindig, amikor az oldalán körbefutó rózsaszínű, virágzó rózsákra pillantott. A gyakorlatias Josef esztelen pénzkidobásnak tartotta a porcelánt, ám Celia hajthatatlan maradt. Amikor szülei megajándékozták az esküvőjére félretett pénzzel, édesanyja ragaszkodott hozzá, hogy olyasmire költsék, amire a lánya szeretné. Lehet, hogy a rózsamintás porcelán túl flancosnak számított, különösen most, amikor özvegyasszonyként küszködött a számlák rendezésével, de a szép teríték mindig jobb kedvre derítette.

	– Megtalálom a módját a boldogulásunknak – suttogta a fiatalasszony alvó kislányának. Vajon képzelődött, hogy gyermeke arca kipirosodott? Talán csak a konyha melege okozta. Miután óvatosan visszahelyezte a kávéskészletet a tálalószekrénybe, nyitva hagyta az ajtót, hogy a konyhában felfrissüljön a levegő.

	Akár egyetlen újabb lakó is nagy különbséget jelentett volna, de az évnek ebben az időszakában nem volt túl nagy esély rá, hogy bárki is Eastonba érkezzék, így valahogy ki kellett húznia tavaszig. Bármennyire is vágyott rá, hogy megossza aggodalmait Berthával, tudta, hogy nem lenne jó ötlet: a lelkész felesége újfent a kedvenc megoldásával, a házassággal állna elő, sőt még lehetséges jelölteket is javasolna. Elmélete szerint ugyanis Jacob és Frank azért kérték, hogy a fogadóban étkezzenek, mert gyengéd érzelmeket tápláltak Celia iránt.

	Ez badarság volt – legalábbis Celia szerint. Ő maga semmiféle jelét nem látta egyik férfinál sem, hogy vonzódna hozzá, de amikor ezt megemlítette Berthának, az váltig állította, hogy csupán a gyászéve leteltére várnak. A fekete idő, ahogy édesanyja nevezte, immár véget ért. Tizenhárom hónap telt el azóta, hogy Josef életét vesztette a rézbányában, és hat hónap Emma születése óta. Celia élete időközben rendeződött, és ha nem is volt tökéletes, a problémáira nem egy férj jelentett volna megoldást.

	Két órával később beemelte Emmát az etetőszékébe, és amikor a kislány ismét köhögni kezdett, elkomorult.

	– Kész a vacsora, édesem. A kedvencedet készítettem: borsót – mondta neki, ám Emma, aki egyébként szerette a zöld– borsópürét, ezúttal kiütötte kezéből a kanalat, és csak akkor nyitotta ki a száját, amikor köhögött.

	Celia aggodalma felerősödött, mert a köhögés kétségkívül rosszabbodott. Bármennyire is reménykedett abban, hogy a délelőtti szundikálás rendbe hozza, nem így történt. Felemelte kislányát, és a nappali babaszobává átalakított kamrába vitte. Amikor beült vele a hintaszékbe, biztosra vette, hogy a hintázás megnyugtatja Emmát, de most ez sem segített, és egy teljes órába telt, mire végre elaludt.

	Miután az órájára pillantva ráeszmélt, mennyi az idő, Celia az emeletre sietett – ez volt ugyanis az ágyneműcsere napja a fogadóban. Általában nem sokkal reggeli után szokta elvégezni ezt a feladatot, ám Bertha látogatása és Emma nyűgössége ma idelent tartotta. Az egyetlen előnye annak, hogy csak egyvalaki lakott nála, az volt, hogy pár perc alatt végzett a szobája takarításával és rendbe rakásával.

	Kapkodva tette a dolgát, valami számára ismeretlen késztetéstől hajtva, és alig tíz perccel később már a koszos ágyneművel a kezében igyekezett lefelé a lépcsőn.

	Hirtelen köhögés ütötte meg a fülét: Emma volt az. Ledobta az ágyneműt, és visszarohant a kamrába, ahol másodperceken keresztül dermedten állt, megdöbbenve gyermeke égővörös arcának látványától, akinek visítóan éles sírását egy újabb hörgő köhögőroham szakította meg.

	– Ó, Emma! – kiáltotta Celia, miközben felkapta kisbabáját a ruháskosárból, majd ütögetni kezdte a hátát, ám nem sikerült elállítania a köhögését. Ó, Emma, édesem! – suttogta Celia kétségbeesetten, majd a székre rogyott, és belenyúlt gyermeke szájába, hátha egy véletlenül belekerült tárgy okozza a fuldokló hangokat. Ám semmit nem talált, és a kislány torka sem volt begyulladva.

	Amikor egy újabb roham rázta meg Emma testét, Celia karja remegni kezdett a félelemtől. Ez nem egyszerű megfázás volt: az nem okozott volna ilyen köhögést. Egy nátha nem nehezíti meg ennyire egy kisgyerek légzését. Valami nagyon nem volt rendben. Celia az ajkába harapott, nehogy elsírja magát. Segítenie kellett Emmán, de mit is tehetne? Az orvos valahol a hegyekben volt, egy idős remeténél, a többi asszony pedig Cedarville-be ment, ahol a hálaadás napi ünnepséget tervezgették. Celia egyedül maradt, és fogalma sem volt róla, miként enyhíthetne gyermeke szenvedésén.

	– Emma, édesem, szeretlek – dúdolta a kislánya fülébe, miközben karjaiban ringatva megpróbálta felidézni, édesanyja mit tett, amikor ő köhögött. Olyasmi rémlett neki, hogy mézet rakott a teájába, de Bertha szerint a kisbabáknak nem szabad mézet enniük. Miközben az egyik mézescsuporra pillantott, megrázta a fejét. Még ha nem is ártott volna neki, Emma annyira köhögött, hogy képtelen lett volna bármit is lenyelni.

	Ó, bárcsak ne fogta volna be a fülét, amikor az asszonyok a gyerekeik betegségéről beszélgettek, mert nem akarta, hogy emlékeztessék rá: neki nincs sajátja! Akkor most tudná, mit kell tennie. Ehelyett itt áll, tehetetlenül. Josefet már elveszítette, és ostoba viselkedése miatt a kislányukat is elveszítheti.

	Mentsd meg. Uram! Kérlek, mentsd meg a kisbabámat!
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	Mark Williams megállította lovát az emelkedő tetején, hogy alaposan szemügyre vegye az alatta elterülő települést. Két év, három hónap, tizenhét nap és megszámlálhatatlan mérföld meg város volt mögötte. Minden egyes alkalommal ígéretes nyomokat követett, amelyek végül kivétel nélkül zsákutcába vezették. Bármennyire is valószínűtlennek tűnt, hogy az általa keresett férfi egy Wyoming keleti részén lévő bányászvárosba jött, ez volt az egyetlen nyom, amit talált; így hát most itt állt, és az apró települést bámulta, amelynek aligha volt százötvennél több lakosa. A szűk völgyben fekvő Easton csupán egyetlen nagyobb utcával rendelkezett, és két szélesebb, kelet felé vezető ösvénnyel, amelyek csak a legnagyobb jóindulattal voltak utcának nevezhetők. Onnan, ahol ő állt, úgy látszott, hogy az épületek többsége azonos vázszerkezetű, kivéve talán a templomtornyosat, amely valószínűleg ugyanolyan fehér mészkőből épült, mint amilyet Fort Laramie-ben látott.

	– Gyerünk, Szenes – mondta Mark a lovának, miközben előredőlt, és megsimogatta az állat nyakát. Már több mint két éve ő volt a legjobb barátja, aki végighallgatta a vakvágányok miatti morgolódását, miközben városról városra cipelte a hátán, az összes szerszámával együtt. – Megnézhetnénk, itt van-e az öreg – tette hozzá mintegy magának.

	Az idős kansasi földműves, aki csodálkozva vakargatta a fejét, miután megtudta, hogy ennyi év után valaki Abe Williamset keresi, azt állította neki, hogy nyugatnak indult, amikor meghallotta, hogy Coloradóban és Wyomingban érdemes szerencsét próbálni. Az öregember azt is megjegyezte, hogy Abe barátságos fickó volt ugyan, de nem paraszti munkára termett, és az nem is érdekelte igazán.

	Ahogy az apaság sem, tette hozzá gondolatban Mark, de most nem akart ezzel foglalkozni. Lesz elég ideje meghallgatni a kifogásokat, ha egyszer rálel a férfira, aki elhagyta feleségét és újszülött kisfiát. Hogy elterelje figyelmét a gondolatról, amelytől még mindig összerándult a gyomra, Mark az egyre közelebb kerülő város tanulmányozására összpontosított. Sokkal vonzóbb volt, mint gondolta, a földben tátongó nyílást leszámítva, amely a bánya bejáratát jelezte. Azt semmi sem varázsolhatta volna széppé. De az épületek jól karbantartottak voltak, a mindent beterítő rézszínű por ellenére, amely tönkretette egykor makulátlan festésüket. Mark úgy képzelte, hogy a wyomingi szélben szálló por még a nők haját is vörös árnyalatúvá változtatta.

	Feltételezését nem volt lehetősége megítélni, mert a főutca néptelenebbnek bizonyult, mint gondolta. Ebben a napszakban a nők gyakran sétálgattak a városok utcáin, barátokat látogattak meg, vagy a boltokban vásárolgattak; Easton azonban szinte kihaltnak tűnt. A fémzörgésből ítélve a béristálló működött, és a település valószínűleg egyetlen boltja ugyancsak nyitva volt. Kirakatában mindenféle, a vásárlók figyelmét felkelteni hivatott árucikket látott: egy pár erős csizma mellé helyezett díszes kalap a felnőtteket, míg a féltucatnyi, táskából kiömlő üveggolyó a kicsiket csábította vásárlásra.

	Miután Mark kikötötte Szenest egy oszlophoz, és belépett az üzletbe, egy pillanatra meg kellett állnia, hogy szeme alkalmazkodjon a sötétséghez. Wyomingban az ég ragyogóbb és kékebb, mint bárhol, ahol eddig járt; s noha tagadhatatlanul szép volt, időnként szinte megfájdult tőle az ember szeme.

	– Segíthetek, uram? – kérdezte egy becslése szerint tizen– két-tizenhárom év körüli fiú, aki a pult mögül bukkant elő. A belőle áradó kíváncsiság azt sejtette, hogy ritkán tértek be hozzá látogatók.

	– Keresek egy helyet, ahol megszállhatok – válaszolta a férfi.

	Lehet, hogy most is az apjáról kellett volna először érdeklődnie, ahogyan mindig tette, miután megérkezett egy újabb helyre, de ezúttal valami meggátolta ebben. Talán a félelem attól, amit megtudhat, morfondírozott magában. Kora délutánra járt, és ha Abe Williams itt élt, valószínűleg odalent dolgozott a bányában, vagyis még jó pár óráig nem jön a felszínre. Ez akár a sötétedést is jelenthette, tehát akárhogy is, ma már nem indulhatott tovább. Bár sok száz éjszakát töltött már a szabad ég alatt, most valamiért mégis inkább ágyban akart aludni. Ezért úgy döntött, előbb talál magának egyet, és csak utána indul Abe keresésére.

	A fiú megrázta a fejét.

	– Hát nálunk nincsen hotel, de tán beszélnie kéne az özvegy Mrs. Andersonnal. Tíz vagy tizenegy hónapja nyitott egy fogadót, és mindenki tudja, hogy nincs nála telt ház. Gondolom, megengedi, hogy ott töltsön egy-két éjszakát – felelte, majd amikor Mark kérdőn felvonta a szemöldökét, jelezve, hogy fogalma sincs, merre induljon, hozzáfűzte: – Nem tévesztheti el. A legnagyobb ház a városban. Csak kövesse az utat, és megtalálja, amott, a jobb oldalon.

	A fiú nem túlzott: a fogadó, amely a civilizáció utolsó jeleként magasodott az utca végén, mielőtt az a közeli erdőbe vesző ösvénnyé keskenyedett volna, legalább háromszor akkora volt, mint Easton többi épülete. A város egyetlen kétszintes, manzárdtetős házát körbefutó tornác díszítette. A hintaágy, amely kétszer olyan hosszú volt, mint amilyenben az édesanyja meséket olvasott neki gyermekkorában, hangosan nyikorgott a szélben, az ülésére rakódott por pedig arról árulkodott, hogy napok óta nem használta senki.

	Ami nagy kár, gondolta Mark, mert a hinta a legszebb tájra nézett, amit valaha is látott. Bár a lombhullató fák már elvesztették leveleiket, a dombokat mélyzöld borókák és fenyők tarkították, az összetéveszthetetlen szürkészöld színű mályvabokrokkal váltakozva, s mindezt ragyogóan kék égbolt keretezte. A látvány egyáltalán nem hasonlított az Ohióban lévő farmra, amelyen felnőtt, valami miatt azonban ez a kisváros mégis az otthonára emlékeztette.

	Talán ez vonzotta ide Abe-et. Mark a homlokát ráncolva szállt le a nyeregből. Nehéz volt elképzelnie az apját, amint a föld alatt dolgozik. A keresésével töltött évek során kiderítette, hogy többek között szolgált egy Mississippin közlekedő bárkán, marhákat terelt Texasban, arany után kutatott Coloradóban, és gazdálkodott Kansasben. Tucatnyi egyéb helyen is dolgozott, változatos munkakörökben, de sosem a föld alatt. Mark képzeletében apja kalandvágyó férfiként élt, aki szinte bármit kipróbálna... kivéve a letelepedést és bezártságot – így aztán a bányászélet egyenesen elviselhetetlen lett volna számára. Vajon a kétségbeesés űzte ide, vagy nem volt tisztában azzal, mivel jár a rézbányászat? Holnap ilyenkorra Mark tudni fogja a választ, s kiderül, Abe Williams Eastonban él-e. Addig viszont találnia kellett magának egy szobát, Szenest pedig elhelyeznie a béristállóban.

	Miután kikötötte lovát a tornáchoz, bekopogott az ajtón. Semmi válasz.

	– Mrs. Anderson! – szólította a tulajdonost, ám választ továbbra sem kapott. Talán a hölgy házon kívül van, gondolta; majd kissé kellemetlen érzéssel, de elfordította a kilincset, és benyitott. Homlokát ráncolva azonnal megállapította, hogy az ajtó kissé megvetemedett, ezért beragadt. Egy pillanat alatt rendbe hozhatná a gyalujával. – Mrs. Anderson! – mondta ismét, miközben belépett a szalonba, amelynek tulajdonosa láthatóan kedvelte a rózsákat: a falakat óriási rózsafejekkel díszített tapéta borította, a lábzsámolyra rózsakoszorúk voltak hímezve, sőt még a kisasztalon álló porcelánvázát is vörös rózsabimbók díszítették.

	Ám a szobában senkit nem talált, ami eszébe juttatta az üres utcákat és boltot. Azon tűnődött, vajon lehetséges-e, hogy az összes városi nő foltvarró körben van, netán egyéb női tevékenységgel foglalatoskodik.

	Ekkor hirtelen fájdalmas köhögést és éles sikoltást hallott. A hangokat követve keresztülment az étkezőn és a konyhán, majd egy kicsiny helyiségben találta magát. Az egyik fal előtt felhalmozott befőttesüvegekből arra következtetett, hogy a kamrában lehet, míg észre nem vette a hintaszéket, mellette pedig a puha takarókkal bélelt ruháskosarat. Az oda nem illő bútordaraboktól megzavarodva egy lélegzetelállítóan gyönyörű hölgyet pillantott meg, aki egy beteg gyermeket ringatott a karjaiban. Az aranyhajú, mélykék szemű nő (Mark úgy vélte, egy-két esztendővel fiatalabb nála – ő maga a huszonhatodik évét taposta) szépséges arca falfehér volt a rémülettől. Vajon merre járhat az özvegy Mrs. Anderson, és miért nem segít bérlőjének gyermeke gondozásában? A baba arca riasztóan vörös volt, és a kicsiny testét gyötrő köhögés hallatán Marknak összeszorult a szíve.

	– Segítsen! – kiáltotta a nő rémülten, miközben a tekintete ide-oda cikázott Mark és a csecsemő között. – Segítsen a kisbabámon! Nem lélegzik!

	Bár hangja éles volt a rettegéstől, a férfi enyhe akcentust fedezett fel benne, amiből arra következtetett, hogy nem az angol az anyanyelve.

	– Hol van az orvos? – kérdezte a nőtől. Utazásai során megtanult ugyan egy-két dolgot a sürgősségi betegellátásról, de nem tudott volna helyettesíteni egy képzett szakembert.

	– Elment. Mindenki elment – felelte a fiatalasszony.

	Ennek, valamint a baba nehéz légzésének és különös köhögésének hallatán Mark úgy döntött, nincs vesztegetni való idejük.

	– Hol találom az ecetet? – tudakolta sürgetően. A nő úgy bámult rá, mintha elment volna az esze, majd a padlón álló kancsó felé biccentett. – A lányának ecetgőzre van szüksége – magyarázta neki Mark, akinek vándorlása során volt alkalma megtapasztalni, mire képes a páratartalom. Míg egyesek a sivatagi szárazság gyógyító erejére esküdtek, voltak betegségek, köztük ez a fajta köhögés is, melyekre a rendkívül magas páratartalom volt jótékony hatással. – Most megyek, és forralok vizet, utána pedig építek egy sátrat – jelentette ki határozott hangon. Az édesanya zavarodottnak látszott, mintha még sosem hallott volna párasátorról. De nem számított, mert ez volt az egyetlen dolog, amit Mark tenni tudott, amikor valakinek légzésproblémái adódtak. Ha beigazolódik a gyanúja, és kruppal néznek szembe, az ecet fel fogja oldani az elzáródást, bármi is okozza a kislány nehézlégzését. – Szólok, amint elkészülök, maga csak fogja a kicsit.

	A fiatalasszony szája megmozdult ugyan, de hang nem jött ki rajta, amiből Mark arra következtetett, hogy imádkozik. Nos, ez biztos nem árthat, gondolta, de egy orvosnak azért több haszna lenne.

	Visszasietett a konyhába, és körülnézett. Hál’ istennek, a vízforraló meg volt töltve, úgyhogy csak alá kellett gyújtania. Ennél több vízre lesz szükség, de kezdetnek megteszi. Amíg várta, hogy felforrjon a víz, keresett egy lavórt, amelybe beleöntheti, és valamit, amiből sátrat készíthet. Bár remélte, hogy talál néhány takarót, arra jutott, hogy a mosókonyha padlóján talált lepedőkupac is jó lesz; emelvénynek pedig a konyhaasztalt fogja használni.

	– Rendben! Most pedig hozza ki a konyhába a kislányát! – kiáltotta a hölgynek, miután mindent elrendezett. Amikor az asszony belépett a gyermekével a konyhába, a férfi az asztal mellé állított zsámolyra biccentett. – Kérem, üljön oda, és tartsa a babát arccal a víz fölé, olyan közel a gőzhöz, amennyire csak lehetséges – mondta, majd miután a nő, kezében a kislánnyal, elhelyezkedett, rájuk borított egy lepedőt. Noha az ecet szúrós szaga betöltötte az egész helyiséget, nem volt benne biztos, hogy eleget öntött a vízbe. Az idő lesz a megmondója. – Megyek, és melegítek még vizet – közölte, majd nekilátott a munkának.

	Mark egy idő után már nem is számolta, hányszor ürítette ki és töltötte újra meg újra tele a lavórt gőzölgő folyadékkal. Minden egyes alkalommal, amikor a régi szivattyú pumpáját nyomkodta, azért fohászkodott, hogy ne most romoljon el, mert nincs ideje megjavítani, és minden egyes alkalommal, amikor újabb tűzifadarabot dobott a kályhába, azt remélte, az lesz az utolsó, amelyre szükségük volt, mert a tüzelő vészesen fogyott. És valahányszor fölemelte a lepedőt, hogy újratöltse a lavórt, a gyermekre nézett, annak jele után kutatva, hogy a kezelés hatásos.

	Furcsa érzés fogta el. Fáradtnak kellett volna éreznie magát – hosszú volt a napja, még mielőtt Eastonba érkezett, hiszen jóval hajnal előtt útra kelt, és kemény tempóban lovagolt, hogy időben megérkezzen a kisvárosba. Ennek ellenére egyáltalán nem volt fáradt, sőt nem is emlékezett rá, mikor érezte magát ennyire elevennek. Talán még soha életében.

	Bár a nő keveset beszélt, Mark látta, hogy az idő múlásával az arca fokozatosan kisimul. Akárcsak a férfi, ő is észrevette, hogy a köhögőrohamok egyre ritkábbak, rövidebbek és enyhébbek lettek. Körülbelül egy órával később a fiatalasszony elmosolyodott.

	– Normálisan lélegzik – mondta, miközben félrelökte az átázott lepedőt, s karjában a csecsemővel felemelkedett. A kislány arca továbbra is vöröses volt, de a rémisztő lángolás már megszűnt. – Fogalmam sincs, hogyan köszönhetném meg önnek – mondta hálálkodva a férfinak. – Ön volt a válasz az imáimra.

	Mark zavartan pislogott. Életében először nevezték válasznak bármire is, nemhogy egy imára.
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	– Megmentette a kisbabámat – mondta Celia, miközben úgy remegett, hogy alig tudta fogni Emmát. Nem csupán a hosszú órák merítették ki, amíg kislányát a forró gőz fölé tartotta; ami utána következett, valahogy még rosszabbnak tűnt. Kiszívta belőle a maradék erejét is, s ettől a teste olyan ernyedtté vált, akár egy rongybaba.

	Az idegen szürke szeméből megértés sugárzott.

	– Kérem, adja át őt nekem, és üljön le egy kicsit – javasolta a szemközti székre mutatva. Ellentétben a zsámollyal, amelyen órákon át görnyedt a gőz fölött, annak legalább volt támlája, aminek nekidőlhetett.

	Ahogy leereszkedett a székre, Celia a férfit bámulta, aki pontosan akkor érkezett, amikor a legnagyobb szükség volt rá. Valamiért az angyalokat mindig szőke hajú, pufók orcájú és kedves mosolyú lényeknek képzelte, ez a magas férfi viszont, szinte koromfekete hajával és füstszínű szemével, mindennek az ellentéte volt. Szögletes arca, éles, kemény vonásaival, cseppet sem vágott egybe Celia elképzelésével, a nő mégsem kételkedett abban, hogy egy megtestesült angyal, aki az imájára érkezett válaszként.

	– Önt az Isten küldte ide – jelentette ki Celia határozott hangon.

	Az idegen torokköszörülése elárulta a nőnek, hogy kényelmetlenül érzi magát; habár az nem volt világos, hogy Isten emlegetése vagy a burkolt dicséret miatt.

	– Ezt azért nem mondanám, asszonyom – felelte végül Mark, tekintetét Celia helyett végig Emmára szegezve. – Én csak átutazóban vagyok a városban, és szükségem volt szállásra. A fiú a boltban azt mondta, Mrs. Andersonnál talán akad egy szoba. Tudja esetleg, hol találom őt? – kérdezte immár a nőre pillantva.

	Celia felnevetett. Ez nem lehet véletlen! Most már egyértelmű, hogy a Mindenható küldte ide ezt az embert! Ő ugyan egy bérlőért imádkozott, de Isten jobbat küldött: egy lakót, aki képes meggyógyítani egy gyermeket.

	– Celia Anderson vagyok, ő pedig a kislányom, Emma – mutatkozott be végre. Milyen furcsa is volt ez! Együtt küzdöttek kisbabája életéért, miközben az idegennek még a nevét sem tudta. – Szívesen látom a fogadómban, sőt ragaszkodom hozzá, hogy itt maradjon, természetesen ingyen. Ez a legkevesebb, amit tehetek önért, azok után, amit ön tett értünk, Mr... – hagyta abba Celia szándékosan a mondatát, azt remélve, hogy a férfi befejezi.

	– Williams. Mark Williams. Igaz, hogy szükségem van egy szobára, de semmiképp sem akarok a terhére lenni. Főleg ma nem – felelte a férfi Emmára pillantva, aki a megpróbáltatásoktól kimerülve mély álomba zuhant.

	– Badarság! Ez itt egy fogadó, és rengeteg helyem van. Odafent hat hálófülke van, és csak az egyik foglalt – közölte Celia, majd kivette gyermekét a férfi karjaiból. – Hadd tegyem át a kiságyába, aztán megmutatom önnek a szobáját.

	Nem volt kérdéses, hogy melyik szobát adja Mr. Williams– nek. Öt perccel később már az emeletre tartottak, ahol kitárta a férfi előtt a legnagyobb vendégháló ajtaját. Az étkező feletti sarokban helyezkedett el, és két irányba is nyílott ablaka, amelyek remek kilátást biztosítottak az utcára és az erdőre.

	Mr. Williams bólogatva nézett körül.

	– Mélyen lekötelez, asszonyom. Ez a legszebb hely, ahol valaha is aludtam – mondta.

	És sokkal kevesebb, mint amit megérdemel, tette hozzá gondolatban az asszony, majd így szólt:

	– Nyugodtan rendezkedjen be, aztán jöjjön le a földszintre. Addig főzök egy kávét, és kikészítek egy kis pepparkakort.

	– Peppar-micsodát? – kérdezett vissza a férfi értetlenkedve.

	– Pepparkakort – ismételte meg Celia. – Egy már biztos: maga nem lehet svéd. Ez a legfinomabb fűszeres keksz, ami létezik. Minden svéd asszony igyekszik túlszárnyalni a szomszédját, de egyikük receptje sem képes felvenni a versenyt a nagyanyáméval – magyarázta a fiatalasszony, majd hirtelen megrázta a fejét. – Nézzenek oda! Itt állok, és sütikről fecsegek, ahelyett hogy önről gondoskodnék! – kiáltott föl, majd miután gyorsan körülnézett, elégedetten nyugtázta, hogy már hagyott tiszta törölközőt a szekreteren. A kancsót majd később feltölti. – Ha bármire szüksége van, Mr. Williams, csak szóljon – tette hozzá lágy hangon.

	– Lenne valami – felelte a férfi mosolyogva, felcsillanó szemekkel. – Nagyra értékelném, ha Marknak szólítana. Arrafelé, ahonnan én jövök, nem vagyunk hívei a formaságoknak.

	Kérése rendkívül szokatlan volt. Noha Celia a helyi nőkkel és az állandó bérlőivel tegeződött, a férfiakkal magázódott. Ugyanakkor Mr. Williams úgyis csak egy-két napig marad, mi baj származhatna hát belőle, ha tegeződnének, nem igaz?

	– Természetesen, Mark – válaszolta Celia mosolyogva. – Te pedig hívhatsz engem Celiának.

	Tíz perccel később a lépcső aljánál futottak össze.

	– Kérlek, foglalj helyet a szalonban – mondta Celia a férfinak. Ez volt a kedvenc helyisége a házban, virágmintás berendezésével, amely a gyermekkora óta olyannyira szeretett növényekre emlékeztette. Miután mindketten leültek a kávé és a keksz mellé, Celia megköszörülte a torkát.

	– Bárcsak megköszönhetném valahogy mindazt, amit ma délután értünk tettél! Nem tudom, mi történt volna nélküled – mondta, pedig nagyon is tudta a választ: elveszítette volna Emmát. – Biztosan vannak saját gyermekeid – tette hozzá mosolyogva.

	Mark felhúzott szemöldökkel rázta meg a fejét, majd azt felelte:

	– Nem, nincsenek. Agglegény vagyok, és valószínűleg az is maradok.

	– Akkor vannak fiatalabb testvéreid.

	– Nem, azok sincsenek. Mégis miből gondolod, hogy gyerekekkel vagyok körülvéve? – kérdezte Mark zavartan.

	– Abból, ahogyan tudtad, mit kell tenned, és amilyen magabiztos könnyedséggel tartottad Emmát. Kevés férfi lett volna képes így bánni egy csecsemővel.

	Mark belekortyolt a kávéba, mielőtt válaszolt.

	– Amióta anyám két évvel ezelőtt meghalt, egyfolytában úton vagyok. Menetközben sok mindent megtanultam, azt is, miként kell beteg gyerekekről gondoskodni. – Celia azon tűnődött, honnan tudhatott ennyit Emma betegségéről, de nem mondott semmit. Ha a mama egyetlen dolgot is megtanított neki, az az volt, hogy ne kíváncsiskodjon mások életéről. Már így is túl sok személyes kérdést tett föl a férfinak. Mark vett még egy sütit, majd folytatta: – Sose találkoztam még kruppal, de hallottam róla.

	– Krupp... – ismételte meg Celia remegő hangon a szót, amely eszébe juttatta a sok aprócska sírt a temetőben. Ha nem jött volna ez a férfi, Emma is meghalhatott volna. – Biztos nem vagy orvos? – kérdezte végül.

	– Nem. Csak egy vándorasztalos.
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	Mark úgy tervezte, hogy amint talál szállást, apja keresésére indul, de most nem akarta magára hagyni Celiát és Emmát. Bár úgy gondolta, túl vannak a válságon, egy betegségnél sose lehetett tudni, ezért jobbnak látta elhalasztani a kutatást. Két évvel a háta mögött egy újabb nap nem igazán számított. A gyermek, noha továbbra is köhögött, már jobban aludt, és riasztó hörgése is alábbhagyott, sőt édesanyja szerint az orcája sem volt már annyira kipirulva. Marknak nem maradt más teendője, mint beülni a szalonba, ahol igyekezett nem beleszédülni a számtalan rózsaminta látványába. Nem mintha utálta volna ezt a virágot – az anyja kertjében lévők bármely másiknál illatosabbak voltak –, egyszerűen csak túl sok volt belőlük ebben a helyiségben.

	Amikor kinyílt a bejárati ajtó, és megjelent a házban egy középkorú férfi, hirtelen felélénkült. Celia mindössze annyit árult el neki, hogy három férfit és egy kisfiút vár vacsorára.

	– Ön egy új lakó? – kérdezte tőle a vendég, miközben kabátját a ruhafogasra akasztotta.

	A Marknál valamivel alacsonyabb, barna hajú és szemű férfi kezén, haján és arcán látszott, hogy nemrég mosakodott, ami azt a benyomást keltette Markban, hogy egy bányász, aki igyekezett eltüntetni magáról az erről árulkodó port.

	Mark felállt, és miközben kezet nyújtott, bemutatkozott.

	– Csak átutazóban vagyok. Mark Williams.

	– Hiram Dinkel – viszonozta az üdvözlést a vendég egy elismerő pillantással. – Kár, hogy nem marad. Cellának, vagyis Mrs. Andersonnak, jól jönne egy újabb bérlő. Én vagyok az egyetlen – jegyezte meg a homlokát ráncolva, miközben elhelyezkedett az egyik székben, egy rózsákkal hímzett párnán. Mark képtelen volt eldönteni, hogy komor tekintetét a virágminta vagy a gondolatai okozzák. – Nem beszél sokat, de bizton mondom, nehéz lehetett neki elveszíteni az urát, aztán meg beindítani itten ezt a fogadót. Talán még nem hallotta, hogy a házat röviddel Josef halála után vette. A népek úgy gondolták, megbolondult, hogy egyedül akar boldogulni, de elszánt egy nő ez, mondhatom.

	Mark bólintott. Hiram szavai magyarázatot adtak az elmaradt javításokra. Celia nyilvánvalóan nem engedhette meg magának, kiváltképp most, hogy csak egy lakója van.

	– Kedves kisvárosnak tűnik, de mint említettem, csak átutazóban vagyok – ismételte meg Mark, és mivel beszélgetőtársa barátságosnak tűnt, még hozzátette: – Abe Williams után kutatok.

	Hiram Dinkel összevonta a szemöldökét.

	– Williams, hm? Családtag? – kérdezte, majd miután Mark bólintott, folytatta: – Nem rémlik a neve. A bányában biztos nincsen ilyen nevű ember, de másokat is meg kéne kérdezni, hátha ők találkoztak vele. Az is lehet, hogy előttem volt itt. Frank vagy Jacob biztos tudják. Bármelyik pillanatban...

	Mielőtt Hiram befejezhette volna a mondatot, egy három év körüli fiúcska rontott be az ajtón, és egyenesen a szalonba iramodott.

	– Celia néni, Celia néni! Megtaláltam a hölgyeket! Mindent úgy csináltam, ahogy mondta! – kiabálta.

	Celia egy, a ruháját teljesen elfedő fehér kötényben lépett ki a konyhából. Mark észrevette, hogy Emma megpróbáltatásai óta megfésülködött, és már nem lógtak ki kósza tincsek fonatkoronájából. Pirospozsgás orcáját a férfi inkább a meleg konyhában való tüsténkedésnek, semmint a betegség jelének tudta be.

	A fiatalasszony lehajolt, és megborzolta a kisfiú haját, majd elismerő hangon azt mondta:

	– Köszönöm, Aaron, tudtam én, hogy számíthatok rád. – Miután a gyerek elmosolyodott, a két férfi felé fordult, akik a kisfiú után érkeztek a szalonba. – Jó estét, uraim! Találkoztak már Mark Williamsszel? Itt fog lakni pár napig. Most pedig, ha megbocsátanak, be kell fejeznem a vacsorát – fűzte hozzá, majd visszavonult a konyhába.

	Mark a két jövevényre nézett. Mindketten testesebbek voltak Hiramnál. A barna hajú, overallos férfi, aki köszönésképpen épp csak biccentett, nagyon hasonlított Aaronra; nyilvánvalóan az apja lehetett. Az öltönyös, zömök, szőke hajú férfi előrelépett, és így szólt:

	– Maga az idegen, akiről Daniel beszélt nekem, ő küldte ide, ugye? – kérdezte. Arckifejezéséből Mark arra következtetett, hogy Hirammal ellentétben ő nem gondolja, hogy Celiának szüksége lenne még egy bérlőre, még rövid időre sem. – Frank Tyson vagyok. Enyém a vegyesbolt, amelyben járt – mutatkozott be a mellét kidüllesztve, mintha így akarná hangsúlyozni Eastonban betöltött fontos szerepét. A pillantás, amellyel Markot illette, minden volt, csak nem barátságos.

	– Jó kis üzletnek tűnt – nyugtázta Mark elismerően, mert tudta, mekkora szerepe van a dicsérő szavaknak az ellenfél leszerelésében. – És nagyon jól jön nekem, mert be kell szereznem néhány dolgot, mielőtt elmegyek.

	Frank, láthatóan megnyugodva, bólintott.

	– Szinte mindenem van, ami csak kellhet. Nem igaz, Jacob?

	Ekkor a másik férfi is előrelépett, és kissé meghajolt, hogy kezét a fiúcska fejére tehesse.

	– Isten hozta Eastonban, Mr. Williams. Jacob Bender vagyok, ő pedig a fiam, Aaron – mondta.

	– Én segítek Celia néninek – szólt közbe a fiúcska a neve hallatán. A barna szeméből sugárzó büszkeség fiatalkori önmagára emlékeztette Markot, aki mindig igyekezett anyja kedvében járni.

	– Milyen szerencsés, hogy egy ilyen nagy fiú segít neki! – felelte Mark mosolyogva.

	Mintegy végszóra Celia jelent meg a szalonban, ezúttal kötény nélkül.

	– Kész a vacsora – jelentette be, majd kézen fogta Aaront, és elindult vele az étkezőbe.

	Amikor Mark korábban arra járt, az asztal üresen állt, most viszont terítő és hat teríték volt rajta, meg három nagy, étellel telepakolt tál. A helyiségbe érve Aaron az asztal oldalához támasztott etetőszékhez szaladt. Miközben apja besegítette a székbe, Hiram leült a túloldalon, üresen hagyva a kisfiú melletti helyet Jacob számára. Frank azonban továbbra is az ajtóban állva bámulta az asztalt. Celia, mintha megérezte volna a bizonytalanságát, az asztalfőhöz lépett, majd a Hiram és közte lévő üres székre mutatott.

	– Frank, foglalja el a szokásos helyét! Neked pedig, Mark, a másik végén terítettem meg – mondta.

	Noha Frank kihúzta Celia székét, meg sem próbálta leplezni nemtetszését, amiért Mark kapta az asztalfőn lévő helyet. Nyilvánvalóan úgy gondolta, őt illetné meg. Ez mindenesetre badarság volt, mert ha Mark választhatott volna, inkább Celia mellé ül, mint Hiram és Jacob közé, de Frank– nek más elképzelései voltak.

	– Elnézést kérek, uraim – szólalt meg Celia, miután Frank elmondta az asztali áldást. – Tudom, hogy meleg ételt ígértem, de Emma nagyon rosszul volt ma, és nem volt időm főzni – magyarázkodott.

	Bár különösebben nem érdekelte a dolog, Mark látta, hogy a tálakon kenyér, hideg húsok és sajtok vannak. Nos, lehet, hogy nem meleg, de biztos ez lesz a legjobb étel, amelyet az utóbbi egy hét során evett.

	– És Emma most már jól van? – érdeklődött Hiram gondterhelten, miközben átadta a sajtot Marknak.

	– Sokkal jobban – felelte Celia széles mosollyal. – Rudinski doktort nem értük el, de Mr. Williams tudta, mit kell tennie. Ha ő nem lett volna, Emma talán már nem is élne.

	Hiram bólogatva Markhoz fordult.

	– Gondolom, a Jóisten pont a megfelelő időben küldte ide – jegyezte meg.

	Még mielőtt Mark közölhette volna vele, hogy a Jóisten és ő nincsenek beszélő viszonyban, és az egyetlen hely, ahová a Mindenható küldené, minden bizonnyal sokkal forróbb Wyomingnál, Celia közbeszólt:

	– Én is ezt mondtam.

	– Szóval miért is jött ide? – kérdezte Frank, s hangjában némi harciasság és féltékenység érződött.

	Mark ivott egy korty vizet a szájában lévő húsra, mielőtt válaszolt.

	– Egy Abe Williams nevű embert keresek. Hiram szerint jelenleg nem dolgozik a bányában, de azt gondolta, esetleg ön vagy Jacob ismerik ezt a nevet.

	Miközben az asztal másik végén Celia éppen elmélyülve megvajazott egy szelet kenyeret, Jacob fejcsóválva közölte:

	– Én a bánya megnyitása óta itt vagyok, de nem emlékszem ilyen nevű emberre.

	– Talán csak átutazóban járt errefelé – jegyezte meg Mark Akárcsak ő maga. Amióta elhagyta Ohiót, legfeljebb egy hónapig maradt ugyanazon a helyen, és azt is csak azért, hogy elég pénzt keressen a soron következő úti célja eléréséhez.

	– Az én memóriám élesebb, mint a legtöbb emberé – szólalt meg ismét Frank, aki, ha kakas lett volna, bizonyára felborzolja a tollait. – Biztosíthatom, hogy ilyen nevű embert nem ismerek. Hacsak nem álnéven érkezett, mint ahogy sokan teszik. Hogy néz ki? – kérdezte, miközben elvett egy újabb szelet marhasültet.

	A válasz nagyon könnyű volt.

	– Mint én – felelte Mark. – Ő az apám.

	Bár Mark azt hitte, Aaron annyira belemerült a kenyér– galacsinok mellé pakolt hús– és sajtgolyók készítésébe, hogy nem figyel a felnőttek beszélgetésére, hirtelen megszólalt:

	– Hogyhogy nincs veled a papád? Az enyém itt van mellettem.

	A gyerekszáj. Aaron tette fel azt a kérdést, amely azóta gyötörte Markot, hogy kiderült, az apja valószínűleg még él. Mivel nem tudta a választ, csupán annyit mondott a kisfiúnak:

	– Nem minden apa egyforma.

	– A helyében megkérdezném a lelkészt – folytatta Frank, majd egy újabb sajt– és kenyérszelet után nyúlt. – Pearson tiszteletes szinte mindenkit ismer nemcsak Eastonban, hanem a környékén is.

	– A szomszéd városnak, Cedarville-nek, nincs saját lelkésze – tette hozzá Celia, miközben felszeletelt egy uborkát. – Ő szolgál ott is, úgyhogy ha az apád az elmúlt húsz évben erre járt, tudni fogja.

	– Reggel első dolgom lesz meglátogatni – jelentette ki Mark Miután a férfiak megvacsoráztak, Celia leszedte az asztalt, majd egy kávéskannával a kezében megállt a konyhaajtóban.

	– Kérnek az urak egy pepparkakort a kávéjuk mellé? – kérdezte.

	– Az nagyon finom! – mondta Mark, akinek összeszaladt a szájában a nyál a fűszeres keksz gondolatától.

	Frank és Jacob szemmel láthatóan bosszankodva meredtek rá, amiért jóval előttük megkóstolhatta az édességet. Viselkedésük annyira gyerekes volt, hogy Mark kis híján elnevette magát, de egy része mégis megértette őket. Habár nem nyilvánították ki szándékukat, mindketten egyértelműen romantikus érzelmeket tápláltak Celia iránt, és egyiküknek sem tetszett a gondolat, hogy egy harmadik férfi tartózkodik a közelében, még akkor sem, ha az csak átutazóban van. Nem hibáztathatta őket, hiszen Celia gyönyörű nő volt, odaadó édesanya, és mint azt a kenyér meg a sütemények jelezték, kiváló szakács is. Ha az a házasodó fajta lenne, ő is ilyen típusú nőt kedvelne.

	Nos, igen. Ha az lenne.
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	Celia szemei felpattantak, és egy röpke pillanatig zavartan bámulta az árnyékoló rései között táncoló fehér fénysugarakat. Odakint havazott, s a fehér hótakaró elrejtette a mindent beterítő rézport, megváltoztatva a világot. Mélyet sóhajtva megfordult, és ránézett az órára. Elaludt. Bár Emma láza megszűnt, és a köhögése is alábbhagyott, az éjszaka nagy részében nyugtalan volt, és már későre járt, mire anyja elaludt. Úgyhogy megcsúszott a házimunkával.

	Sietve vizet fröcskölt az arcára, majd belebújt a köntösébe, hálát adva az égnek, hogy nincs benne fűző. Majd ha a férfiak elmentek, rendesen felöltözik; most reggelit kellett készítenie.

	Mivel nem akarta magára hagyni Emmát, még így sem, hogy békésen aludt, felemelte a kosarát, és bevitte magával a konyhába, ahol meglepetés várta: a fás láda tele volt, és a mosogató melletti pulton egy vödör víz állt. Valaki tehát már gondoskodott a legsürgősebb teendőkről. Hála az irgalmas szamaritánusának, a szokásos időben készülhet el a reggeli.

	Miközben tojást tört egy nagy tálba, Celia elmosolyodott. Csakis Mark lehetett, aki segített neki. Hiram is kedves ember volt, de sosem jutott volna eszébe női munkát végezni.

	Miután elkészült a szalonnás rántotta, a lépcsőhöz ment, és reggelizni hívta a férfiakat. Mark jött le először, a mosakodástól még mindig vizes arccal. Noha tiszta inget és nadrágot viselt, mindkettő olyan gyűrött volt, hogy Celia úgy döntött, kimossa a ruháit, csekély kárpótlásként mindazért, amit érte és Emmáért tett.

	– A konyhában friss vizet és tűzifát találtam. Neked köszönhetem? – kérdezte Celia, amikor Mark mellé ért.

	A férfi megvonta a vállát, mintha mindez semmiség volna, s azt felelte:

	– Még tegnap este megcsináltam. Attól tartottam, Emma visszaesik, és szükségünk lehet rá.

	Celia nem tudta pontosan, mi melengette jobban a szívét: Mark figyelmessége, vagy az, hogy többes számban beszélt róluk.

	– Továbbra sem tudom, miként hálálhatnám meg – mondta végül.

	– Ugyan! Semmiség volt – felelte a férfi egy újabb vállrándítással, mire Celia megrázta a fejét.

	– Számomra viszont nagyon sokat jelentett. Köszönöm.

	Amikor fél órával később a férfiak elmentek – Hiram a bányába, Mark pedig a tiszteleteshez –, Celia magára öltötte a szokásos hétköznapi viseletét, egy sötét szoknyát és fehér blúzt, majd visszatért a konyhába, hogy végezzen a mosogatással, mire Jacob megérkezik Aaronnal.

	– Jó reggelt, Celia – zengte be Bertha hangja a házat. – Mi történt az ajtóddal?

	Celia megfordult, döbbenten a váratlan kérdéstől.

	– Hogy érted? – kérdezte, miközben barátnője, akinek arca kipirosodott a hidegtől, és a kezét dörzsölgette, hogy felmelegítse, belépett a konyhába.

	– Az ajtód rendesen kinyílt. Tudod, hogy mindig beragadt, de ma reggel nem így volt.

	– Biztosan Mark csinálta meg – mondta Celia, s elmosolyodott. – Az ideiglenes bérlőm.

	– Mark? – kérdezte Bertha, miközben meglepetése rosszallássá változott, amit összevont szemöldöke is jelzett. – Nem túl... közvetlen ez?

	Átlagos körülmények között Celia egyetértett volna vele, ám az előző nap minden volt, csak nem átlagos.

	– Ő kért meg rá, hogy így szólítsam – mondta barátnőjének, azt kívánva, bárcsak ne kellene magyarázkodnia –, és egyébként is csak pár napig marad. Most éppen a tiszteleteshez tart.

	Bertha helyet foglalt a felkínált széken, és bólintott, majd megemelte a kávéskanna fedelét, s azt kérdezte:

	– Mit tudsz róla?

	– Azonkívül, hogy megmentette Emma életét, és az apját keresi, nem sokat. Ó, és igen, felaprította a fát, vizet hozott be, és megjavította a bejárati ajtómat – felelte némi sértődöttséggel a hangjában, amelyet Bertha mintha észre sem vett volna, mert Celia válaszának egyetlen részletére összpontosított.

	– Hogy érted azt, hogy megmentette Emma életét? – kérdezte.

	Celia mindent elmesélt neki, majd mondandóját a már– már refrénné váló véleményével zárta:

	– Meggyőződésem, hogy a Jóisten küldte őt hozzám.

	Bertha azonban egyáltalán nem tűnt meggyőzöttnek.

	– Meglehet, hogy így van, de óvatosnak kell lenned. Egy egyedülálló nő nem lehet elég éber – figyelmeztette a fiatalasszonyt.

	– Igenis, mama – válaszolta Celia mosolyogva, abban a reményben, hogy eltereli Bertha figyelmét.

	Tudta, hogy ha nem sikerül, végig kell hallgatnia a litániáját arról, hogy Emmának apára, neki pedig férjre van szüksége. Bertha kétségtelenül jót akart nekik, de néha nagyon bosszantó tudott lenni. Igazság szerint Celiának nem volt szüksége férjre, ám ha mégis rendelhetett volna egyet, olyat kért volna, aki fát aprít, vizet hoz, és ajtót szerel, anélkül hogy megkérné rá – egyszóval olyat, mint Mark Williams.
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	Mark azon kapta magát, hogy fütyörészve halad délnek Easton főutcáján. Ennél tökéletesebb napja még életében nem volt. A hó gyémántként csillogott, a levegőben cédrus– és borókaillat terjengett, szíve pedig telve volt elégedettséggel. Celia bejárati ajtajának megjavítása pofonegyszerű volt, és csak kicsivel telt több időbe, mint a szivattyú megolajozása, de a zavartalan működésekor érzett sikerélménye aránytalanul nagynak bizonyult az erőfeszítéséhez képest. Útja során Mark más nőknek is segített ebben-abban, de semmitől sem fogta el akkora boldogság, mint a Celiának tett szívességektől. Különleges nő volt, páratlan a maga nemében.

	Mark bekopogott az egyszerű faházba, amely az eastoni lelkész és felesége otthonául szolgált. Egy magas és már-már kísértetiesen sovány, erősen őszülő férfi nyitott ajtót, aki csokoládébarna szemével mintha az ember leikébe látott volna. Tekintete azonban cseppet sem bizonyult zavarba ejtőnek, sőt Mark furcsán megnyugtatónak találta.

	– Pearson tiszteletes? – szólította meg Mark.

	– Andrew Pearson vagyok – mutatkozott be amaz. – Miben segíthetek? – érdeklődött öblös hangon, amelyet Mark magában csak prédikátorhangnak hívott.

	Miközben kezet ráztak, Mark is bemutatkozott.

	– Tegnap érkeztem a városba, és Mrs. Andersonnál szálltam meg – mondta. Úgy döntött, nem fogja Celiának nevezni a fiatalasszonyt e sokat látott ember előtt.

	A tiszteletes bevezette Markot az elülső szobába, ahol hellyel kínálta egy magas támlájú széken.

	– Ó, igen, hallottam, hogy látogatónk van – jegyezte meg.

	Mark feltételezése szerint a puszta érkezésénél több is a fülébe jutott. Frank és Jacob nem tűntek csendes típusnak, és nem lepte volna meg, ha valamelyikük már meg is látogatta volna a tiszteletest.

	– Talán hallotta, hogy az apámat, Abe Williamset keresem – tért egyből a lényegre.

	Ahelyett, hogy megerősítette volna Mark feltételezését, a lelkész újabb átható pillantást vetett rá.

	– Azt mondja, Abe Williams? – kérdezte, majd miután pár pillanatig a távolba révedt, így szólt: – Attól tartok, nem hallottam ezt a nevet.

	– Látta esetleg ezt az embert? Persze most már jóval idősebb ennél – faggatta tovább Mark, miközben kibontotta az olajbőr csomagolást, amelyben az apjához fűződő egyetlen kapcsot őrizte: szülei esküvői fényképét.

	Pearson tiszteletes alaposan szemügyre vette, mielőtt megrázta a fejét.

	– Úgy tűnik, zsákutcába jutott – felelte.

	Mark végtelen ürességet érzett a csalódottságtól. Habár tudta, mennyire valószínűtlen, hogy apja egy bányában dolgozzon, amióta Eastonba érkezett, azt remélte, hogy téved. Azt akarta, hogy ez legyen az a hely, ahol rátalál Abe Williamsre, a hely, ahol véget ér az útja. De ez sem lett több egy újabb vakvágánynál.

	– Merre megy tovább? – érdeklődött a tiszteletes Mark további terveiről.

	– Nem tudom biztosan. Ez volt az utolsó nyomom. Eddig mindig akadt valaki, aki emlékezett apámra, és tudott a terveiről. De most... Fogalmam sincs, mit tegyek – felelte a fiatalember. Már felidézni sem volt képes az összes meglátogatott települést és nyomot, amelyet követett, csupán a napokat számlálta, amiket apja keresésével töltött. Mindeddig akadt némi remény, hogy megtalálja őt, de most még ez a kevés is szertefoszlott.

	A lelkész együttérzően bólintott.

	– Imádkozni fogok, hogy ráleljen az útjára. Addig is, ha a környéken maradna, Cedarville-ben van egy kis hotel, ott talán kényelmesebb lenne – mondta.

	Noha mindezt semleges hangon közölte, Mark azt gyanította, hogy Easton elhagyására bátorítja.

	– Köszönöm, de jól érzem magam itt – felelte. – Nem áll szándékomban távozni, amíg az orvos nem biztosít afelől, hogy Emma teljesen meggyógyult. Aggódom érte.

	Mr. Pearson felvonta a szemöldökét, mintha megkérdőjelezné Mark szavahihetőségét.

	– Én igazából az édesanyjáért aggódom. Mrs. Anderson gyönyörű nő, de egyben sebezhető is. Nem azt érdemli, hogy bárki is szórakozzon az érzéseivel.

	Ezúttal Markon volt a sor, hogy bólintson.

	– Értem, uram – felelte. De nemcsak értette, hanem meg is nyugodott a tudattól, hogy Celiának ilyen védelmezője van. Frank és Jacob versengtek a kegyeiért, de a lelkész atyai érzelmekkel viseltetett iránta, amit Mark tiszteletben tartott. – Biztosíthatom, hogy nem jelentek veszélyt az érzelmeire. Mint mondtam, csak átutazóban vagyok – zárta le beszélgetésüket.
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	– Hallom,  szüksége lett volna rám – mondta dr. Rudinski, akit a legtöbb eastoni egyszerűen csak Dokinak hívott, majd levette kalapját, felfedve homokszőke haját. – A hegyekben élő remete elég rossz bőrben volt, a vártnál több ideig volt szüksége a segítségemre – magyarázta, világoskék szemével Celiát vizslatva. – Úgy lám, felépült, bármi is betegítette meg.

	Az orvos közvetlen, időnként rövidítésekkel tűzdelt beszédéről volt nevezetes. Bár Eastonban néhányan szűkszavúnak tartották, Celia együttérző és hozzáértő orvosnak ismerte. Mindent megtett Josef megmentéséért, de az elszabadult csille annyira szétroncsolta férje testét, hogy csak a csoda menthette volna meg. Ám azon a napon nem történtek csodák.

	– Nem én voltam beteg, hanem Emma – mondta Celia, miközben a konyhában játszó kislány és Aaron felé tartottak.

	Miután beszámolt az orvosnak a történtekről, a doktor bólintott.

	– Kruppnak tűnik, ami nagyon veszélyes – jegyezte meg, majd belenézett Emma torkába, és meghallgatta a szívverését.

	– Szerencséjük volt, asszonyom, a gyors beavatkozás megmentette a lánya életét.

	Ő maga is így hitte. Mark betoppanása pont akkor, amikor szükség volt rá, szinte maga volt a csoda.

	– Én nem csináltam semmit. Ön is tudja, milyen egészséges volt Emma, ezért semmi komolyra nem gondoltam – mondta, az orvos pedig bólogatva nyugtázta szavait. – Az az igazság, hogy engem valósággal megbénított a félelem. Mr. Williams volt, aki szerint Emmának gőzre és ecetre volt szüksége.

	– Pontosan – válaszolta a doktor felvont szemöldökkel. – Rá kellene beszélni, hogy maradjon. Jól jönne nekem egy asszisztens.

	Nem tűnt rossz ötletnek, de Celia kételkedett benne, hogy Mark beleegyezne.

	– Tudomásom szerint holnap vagy holnapután elmegy. Azt mondja, ő egy vándorasztalos, nem gyógyító.

	Dr. Rudinski még egy pillantást vetett Emmára, mielőtt visszatette a földre.

	– Akárhogy legyen is, én mindenképp találkozni akarok vele – jelentette ki.

	Celia kinézett az ablakon, és meglepődve vette tudomásul, hogy Marknak továbbra is hűlt helye.

	– Pearson tiszteleteshez ment, és azt hittem, mostanra visszaér – jegyezte meg.

	– Nos hát, rendben. Akkor majd legközelebb – felelte az orvos, elpakolta az eszközeit, és a kijárat felé indult.
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	Jócskán délutánra járt már az idő, amikor Celia azon kapta magát, hogy dúdolgat vacsorakészítés közben. A tyúk, amely a mai húsos nokedli alapja volt, a fazékban Totyogott, a kenyér kelt, ő pedig az imént vett ki két pitét a sütőből. És mintha a konyháját betöltő finom illatok nem szolgáltatnának elég okot a hálaadásra, nem sokkal az orvos távozása után Emma felült, arcán olyan mosollyal, amelyből látszott, hogy nagyon büszke a teljesítményére; aztán nem sokkal később ismét felült, hogy Aaront figyelje, aki az építőkockáival játszott. Ám Celia örömének elsődleges oka a kalapácsolás és fűrészelés hangja volt, amely a kamra felől érkezett.

	Amikor visszatért a tiszteletestől, Mark elmondta Cellának, hogy Pearson nem tudott segíteni, majd közölte vele, hogy nemsokára távozik, de előtte még meg akar csinálni valamit. Ennek a valaminek a hangjait hallgatta most Celia, noha Mark továbbra sem árulta el neki, mire készül.

	– Szeretném, ha az ajándékod meglepetés lenne – mondta, és ragaszkodott ahhoz, hogy a fiatalasszony a szalonban maradjon, amíg ő behordja a kellékeket. Csak miután mindent elrejtett a kamrában, és rácsukta az ajtót, engedélyezte Celiának, hogy visszatérjen a konyhába. Bár a nő tiltakozott az ajándék ellen, egy meglepetés gondolata mosolyt csalt az arcára. Nem sok ilyen volt eddigi életében, legalábbis a kellemes fajtából, így lelkesedése nem is annyira az ajándéknak, mint a meglepetésnek szólt.

	Éppen a nokedli hozzávalóit mérte ki, amikor abbamaradt a barkácsolás, és kinyílt az ajtó. Celia képtelen volt elfojtani a kíváncsiságát, ezért gyorsan odapillantott, és meglátta Markot, amint a hátsó ajtón távozik, egy táskával a kezében. A fém zörgéséből arra következtetett, hogy a szerszámai lehetnek benne.

	Pár pillanattal később a férfi besétált a konyhába.

	– Felkészültél a meglepetésre? – kérdezte.

	Celia lisztes kezére pillantott, majd megrázta a fejét.

	– Kérek egy percet – hadarta, majd gyorsan megmosta és megtörölte a kezét. – Most már készen állok – mondta oly izgatottan, akár karácsony reggelén egy kisgyerek.

	Mark odatartotta behajlított karját, hogy Celia rátehesse a kezét. Mesekönyvből való gesztus volt – bár ő nem volt több egy átlagos nőnél, egy édesanyánál, aki megélhetést próbál biztosítani a maga és a lánya számára, Mark úgy viselkedett vele, akár egy tündérmesebeli hercegnővel.

	– Én is mehetek? – nézett fel Aaron az ingatagra sikerült építőkocka-torony mögül.

	– Hát persze – válaszolta a férfi, majd Celia gyermekére pillantott, aki érdeklődve figyelte őket. – És őt is magunkkal visszük – tette hozzá, aztán gyengéden levette Celia kezét a karjáról, hogy felemelje Emmát a földről. Pár másodperc múlva az egyik karján a kislány üldögélt, a másikon pedig újra Celia keze pihent.

	Az ajtóhoz közeledve Mark felnevetett, amikor rájött, hogy így nem fognak átférni rajta.

	– Hát akkor ennyit az udvarias gesztusomról. Most kénytelen leszek faragatlan módon megelőzni téged – mondta.

	Celia tudta, hogy Emma nem érti még a szavakat, a kislány mégis hangosan gügyörészett, miközben a férfi átvitte őt a rövid folyosón a kamra ajtajáig.

	– Íme a meglepetése, hölgyem! – rikkantotta Mark, és hátrébb lépett, hogy Aaronnal szorosan a nyomában beengedje Celiát a helyiségbe.

	Te jó ég! – futott át a fiatalasszonyon, amikor meglátta az átalakított kamrát. A fűrészelésből és kalapálásból rájött, hogy a férfi fabrikál valamit, de ilyesmire legmerészebb álmaiban sem számított. Azt hitte, talán babaágyat épít Emmának, hisz nemrég beszélgettek róla, hogy hamarosan kinövi a kosarát, ám ez sokkal, de sokkal több volt annál.

	– Ó, Mark! Ez csodálatos! – kiáltott fel ámulatában. A férfi öt polcot szerelt fel a hosszabbik falra! Öt gyönyörű polcot, és ez még nem volt minden: a befőttesüvegeket is felpakolta rájuk! – El sem hiszem a különbséget! A kamra kétszer akkora lett!

	Celia sosem számolta meg a földön tartott üvegeket, de most, hogy a polcokra kerültek, látta, hogy kihúzzák velük a telet. Ez magában is áldás volt, hiszen így sokkal kevesebb pénzt kell majd Frank boltjában hagynia. Amikor közelebb lépett, észrevette, hogy Mark a fajtájuk szerint csoportosította az ételeket. Micsoda figyelmesség!

	– Így már nem fogom összekeverni a barackot a körtével – mondta, azt remélve, hogy a mosolya kifejezi, mennyire hálás. – Igazán nem tudom, miként köszönhetném meg neked. A polcok gyönyörűek, az elrendezés pedig... Elképzelni sem tudom, mennyi időt takarítok meg vele.

	Mark komoly tekintettel bólintott.

	– Örülök, hogy a polcokkal időt spórolsz, de az ok, amiért felszereltem őket, az, hogy babaszobaként használod a kamrát. Emma nemsokára elkezd mászni, és az üvegek veszélyt jelentenének számára. Lehet, hogy játszani akarna velük – magyarázta.

	Aaron megrántotta Mark nadrágszárát, s közbeszólt:

	– Én nem játszom üvegekkel.

	Celia a kisfiúra mosolygott, majd közelebb ment a polcokhoz. Ami egykor rendetlen helyiség volt, Marknak köszönhetően most igazi kamrának nézett ki, ahol bőven volt hely Aaronnak és Emmának játszani. Játékokkal, nem befőttesüvegekkel.

	– Bizony! Te jobban tudod, mert nagyfiú vagy, de Emma még kisbaba – mondta a fiúcskának, miközben végighúzta kezét a polc élén, megcsodálva annak simaságát. Aztán elmosolyodott, s azt mondta: – Köszönöm, Mark. Ez a legszebb ajándék, amit valaha kaptam.

	A férfi hitetlenkedve pillantott rá.

	– A férjedtől nem...? – buggyant ki belőle a kérdés; de elharapta a mondatot, mert nem akart vájkálni a múltjában.

	Semmi sem szólt amellett, hogy beszéljen Marknak a házasságáról, de ellene sem, így hát elmesélte neki, hogy Josef kedves férfi volt ugyan, de nem a meglepetések embere. Készített volna ő is polcokat, bár nem ilyen szépeket, de csak ha megkéri rá. Ez volt a különbség közöttük: Mark észrevette, mire van szüksége, és magától megcsinálta.

	És ez óriási különbség volt.
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	– A karom azt üzeni, hogy megint havazni fog – jegyezte meg Hiram, és megtapogatta a kanalat tartó kezét, amitől egy nokedli visszaesett a tányérjába.

	Mark második, s egyben talán utolsó estéjét töltötte Eastonban. Azon kellett volna morfondíroznia, hogyan tovább, ehelyett azt összegezte, mennyi minden változott alig huszonnégy óra alatt. Ma este Hiram régi ismerősként üdvözölte, Aaron duzzogott, amikor megtudta, hogy nem ülhet mellé, és még Jacob is szinte barátságosnak látszott. Az asztal is másként festett: a terítő díszesebb volt a tegnapinál, ahogy a teríték is. A korábban használt strapabíró fehér tányérok helyett Celia elegáns, rózsamintás készlettel várta őket. Bár úgy tűnt, a többieket ez nem zavarja, Mark még a gondolatától is viszolygott, hogy ezekből egyen. Mi van, ha valamelyikről lepattan egy darab? Az anyja azt mondta neki, hogy az asszonyok nagy becsben tartják a díszes edényeket, ezért használják őket csak különleges alkalmakkor. De a mai nap nem volt különleges.

	Hiram ismét a karjára nézett.

	– Tíz éve eltörtem, és azóta jobban működik a Frank boltjában kapható drága barométereknél.

	Mark Frankre pillantott, azon tűnődve, megsértődik-e a megjegyzésen. Bár a férfi ma nem tűnt tüskésnek, Markban mégsem egy kritikát könnyen elfogadó ember benyomását keltette.

	Szerencsére Frank jókedvűen fogadta a beszólást, és csupán ennyit válaszolt:

	– Azért az én barométerem egy cseppet jobban néz ki a karodnál.

	Hiram hangosan nevetve bólogatott.

	– Hát ezzel nem vitatkozók – mondta, majd Markhoz fordult: – Nos, fiatalember, mit szólna, ha itt ragadna télire? Könnyen megeshet, ha beüt a rossz idő.

	Mark szedett magának egy újabb adag nokedlis csirkét, miközben ennek lehetőségét fontolgatta. Egyik oka, amiért egész nap Celia polcait szerelte, az volt, hogy így nem kellett a távozásra gondolnia. Mivel Eastonban senki nem hallott Abe Williamsről, semmi oka nem volt maradni, ennek lehetősége mégis vonzó volt számára. Amikor útra kelt, hozott egy olyan szabályt, hogy sehol nem marad sokáig, ám most nem akadt újabb nyomra, ami azt is jelenthette, hogy nem kell továbbmennie. Akár tavaszig is Eastonban maradhatna. Végtére is ez a legjobb étel, amit azóta evett, hogy eljött otthonról, és Celia Anderson volt a legérdekesebb szállásadó, akivel valaha is találkozott.

	– Azt hiszem, maradni szeretnék, de találnom kell módot arra, hogy ki tudjam fizetni a kosztomat-kvártélyomat – felelte Hiramnak. Noha nem rajongott az ötletért, hogy a föld alatt dolgozzon, de ha csak így kereshet pénzt Eastonban, ám legyen.

	Celia felemelte tekintetét az éppen vajazott kenyérről, és rá– mosolygott Markra, amitől a férfi szíve hevesen dobogni kezdett.

	– Szívesen látunk itt. Tudod, hogy sok helyem van, ami pedig a fizetést illeti, azok után, amit ma tettél, hónapokig nem tartozol semmivel.

	– Az ajándék volt – felelte Mark, aki még ha nem is tudott volna Celia pénzügyi gondjairól, akkor sem fogad el pénzt tőle a munkájáért. Akárcsak a kisebb javításokat, a polcokat is önszántából csinálta meg.

	– Miféle ajándék? – szólt közbe Jacob számonkérően, miközben tekintete Mark és Celia között cikázott. A hangja olyan harcias volt, hogy az addig elégedetten eszegető Aaron felkapta a fejét.

	– Befőttesüvegek – felelte a kisfiú.

	– Nem egészen. Mark gyönyörű polcokat készített a kamrámba – magyarázta Celia. – Annyira szépek, hogy ki kellene állítani őket valahol, ahelyett hogy a ház mélyére kerüljenek, de bevallom, nem bánom, hogy az üvegek eltűntek a padlóról.

	– Te tudsz jó erős polcokat készíteni? – kérdezte Frank meglepetten, a pörköltes tál után nyúlva.

	– Asztalos a szakmám – felelte Mark anélkül, hogy megemlítette volna igazi szenvedélyét, a fafaragást. Úgy vélte, az asztal körül ülő emberek közül senkit sem érdekelnének igazán az efféle díszes dolgok. Valószínűleg azt sem vették észre, hogy porcelántányérból esznek.

	Frank alaposan megrágta a falatot, mielőtt megszólalt.

	– Szerintem az eastoniaknak jól jönne egy asztalos. A kisboltban olyan jól megy az üzlet, hogy azon gondolkodtam, terjeszkedni kéne a hátsó szoba felé. Jó sok pultra és polcra lesz szükségem, ha belevágok. Érdekli? – kérdezte Marktól, ám még mielőtt az válaszolhatott volna, Jacob megelőzte:

	– Tudna-e egy J-Á-T-É-K dobozt készíteni? – érdeklődött a fia felé biccentve, miközben a szót betűzte. – Jól jönne egy, olyan kilenc hét múlva.

	Karácsony. Hát persze! Ajándék lenne Aaronnak, és ha időben végez, akár mások is rendelhetnének tőle ezt-azt a családjuknak.

	– Örömmel elkészítem mindkettejüknek, amit szeretnének – felelte Mark határozottan. – Már csak egy helyre van szükségem, ahol dolgozhatok.

	Eddig Celia kamráját használta műhelyként, ami messze volt az ideálistól, és pluszmunkával is járt a fűrészpor letakarítása az üvegekről. Saját helyre volt szüksége, ahol nem kell aggódnia a többieket zavaró zaj és por miatt.

	Celia lassan bólintott, s kék szeme ragyogott az izgalomtól, mintha a gondolat, hogy Eastonnak saját asztalosa lesz, felettébb izgalmas lenne. Az is volt, Mark számára biztosan.

	– Használhatod a füstölőmet, már ha nem zavar a szaga – mondta. – Úgyis üresen áll.

	Tíz perccel korábban Mark jövője olyan kilátástalannak tűnt, akár egy borús novemberi nap – most pedig hirtelen ígéretesnek látszik.

	Hiram felkacagott.

	– Úgy lám, Easton szerzett magának egy asztalost – mondta.

	Mark pedig otthont, még ha csak télire is.
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	Ideje volt elmosogatni. Frank elment, Hiram az emeleten tartózkodott, Mark pedig a lámpással a kezében kiment megnézni a füstölőt. Csak Jacobnak nem akarózott hazaindulni, ami szokatlan volt, mivel Aaron már a padlón aludt.

	Amikor Celia felemelkedett a székről, a férfi azt hadarta:

	– Hadd segítsek a mosogatásban. Tudom, hogy ez következik.

	Celia zavartan pislogott. Úgy látszik, ez a meglepetések napja. Mindeddig Jacob még egyszer sem akart neki segíteni a házimunkában – hiszen épp azért fizettek Frankkel az ellátásért, hogy elkerüljék az ételkészítéssel járó pluszfeladatokat. Semmi bevásárlás, főzés vagy mosogatás. Nem tűnt helyénvalónak olyanokkal végeztetni ezeket, akik fizetnek az ételért.

	– Semmi szükség rá, már megszoktam, hogy egyedül csinálom – felelte Celia. – Különben is... – folytatta volna, de elhallgatott, mert nem akarta megbántani Jacobot az aggályaival.

	Az aznapi teríték nem valami egyszerű étkészlet volt, hanem az esküvői porcelánja. Úgy döntött, ma este ezt fogja használni, hogy különlegesebbé varázsolja Mark valószínűleg utolsó itt elfogyasztott vacsoráját.

	Jacob mosolyából tudta, hogy a férfi átlát rajta.

	– Semmit nem fogok eltörni, ha emiatt aggódik. Rachel halála óta sok mindenbe belejöttem.

	Úgyhogy végül Celia ott találta Jacobot maga mellett állni a saját konyhájában. Ő maga elmosta és lecsöpögtette féltve őrzött edényeit, és igyekezett nem vizslatni a férfit, miközben az szárazra törölgette őket. Nyilván akkor sem történt volna tragédia, ha az egyik eltörik, és Jacob valóban igyekezett, Celia mégis feszült maradt. Gyerekkorában édesanyjával közösen végezték el ugyanezeket a feladatokat, és nagyokat beszélgettek meg nevetgéltek az edények mosogatása és szárítása közben. Ma este azonban a konyhája megosztása kínosnak tűnt. Bármennyire is törekedett rá, Celia nem mindig tudta elkerülni, hogy megérintse a férfi kezét, amikor átadta neki a tányérokat. Semmi romantikus nem volt benne, mégis zavarta. Talán csak az volt az oka, hogy először segített neki egy férfi mosogatni; vagy esetleg az, hogy a férfi Jacob volt. Celia mindenesetre nem így érezte magát, amikor Mark volt vele a konyhában.

	– Jól dolgozunk együtt – jegyezte meg Jacob, amitől Celia majdnem visszaejtette a kezében lévő tányért a szappanos vízbe. A férfi vagy egyszerűen csak udvarias volt, vagy nem érezte a helyzetet olyan kínosnak, mint ő. – Jó csapat vagyunk – folytatta. – Olyan ez, mint a lovaknál: összeillő párosnak kell lenni.

	Csapat. Lovak. Összeillő. Celia igyekezett nem sóhajtani, amikor meglátta, mennyi mosogatnivaló van még hátra. Meddig kell még itt rostokolnia, hogy az eddig kellemes feladatot egy olyan férfival végezze, aki sületlenségeket beszél?

	Jacob végigdörzsölte a tányért a konyharuhával, majd óvatosan letette a pultra.

	– Nem vagyok a szavak embere. Rachellel sose volt rájuk szükség, ő megértett engem.

	Celia azon töprengett, hova vezet ez a beszélgetés. Egy biztos: ő nem olyan, mint Rachel, mert nem érti Jacobot.

	Átadott neki egy tálat, ám a férfi ezúttal nem kezdte el törölgetni. Ehelyett józan tekintettel Celiára nézett, majd így szólt:

	– Hát, szóval... csak annyit akartam mondani, hogy mindkettőnknek letelt a gyászévünk. Aaronnak anyára, Emmának pedig apára van szüksége. Nekem feleség kell, magának meg férj. Hozzám jön hát?

	Celia visszatartotta feltörni készülő ideges nevetését. A mesekönyvekben ez nem így szokott történni. A regényekben minden csupa holdfény meg rózsaszirom volt. A nő gyönyörű ruhát viselt, a férfi pedig letérdelt előtte. Ő meg itt áll a konyhájában, köténnyel a hétköznapi ruhája fölött, miközben keze a szappanos vízbe lóg, a férfi pedig, aki még mindig az egyik porcelántálját szorongatja, feleségül kéri. Ez a jelenet nem szerepel a tündérmesékben. Nincs olyan olvasó, aki elhinné.

	Celia megtörölte a kezét. Úgy kellett kimásznia ebből a szorult helyzetből, hogy ne sértsen meg egy jó embert. Jacob– hoz fordult, kivette kezéből a tálat, és letette a pultra. Így legalább a porcelánja biztonságban volt, és ha elég óvatos lesz, nem gázol bele a férfi büszkeségébe.

	– Fogalmam nincs, mit mondhatnék – felelte végül kimérten. Berthának igaza volt, amikor azt állította, hogy Jacob udvarol neki. Ha hallgatott volna rá, most felkészültebb lenne, így viszont csak egy nyers „nem, soha” választ tudna kinyögni, ami kegyetlenség, hiszen Jacob nem ezt érdemli.

	Miért épp a ma estét választotta? Azonkívül, hogy időnként megemlítette, Emmának apára van szüksége, a férfi sose utalt rá, hogy Celiára másként tekintene, mint a vacsorája elkészítőjére vagy fia gondozójára. Vajon amiatt aggódott, hogy Mark itt maradhat télire? Bármi is lehetett az oka, Jacob pár lépésre állt tőle, és a válaszára várt.

	Celia mélyet sóhajtott, miközben megpróbálta felidézni a szavakat, amelyekkel kedvenc regényeinek hősnői utasítják vissza kéretlen udvarlóikat.

	– Megtisztelő az ajánlata, de én még nem állok készen arra, hogy újra férjhez menjek – felelte. Ez volt az igazság, vagy legalábbis annak egy része.

	Bár attól tartott, hogy a férfi megdöbben, az bólintott, mintha számított volna az elutasításra.

	– Tudok várni. Igazság szerint gondoltam már arra is, hogy postán rendelek menyasszonyt, de inkább magát venném el. Mint mondtam, összeillő pár vagyunk.

	Mint a lovak, gondolta magában Celia, de hangosan csak ennyit mondott:

	– Sajnálom, de nem állok készen, és nem tudom, ez mikor fog megváltozni. – Már ha egyáltalán megfog. De ezt már nem tette hozzá.

	Úgy tűnt, a férfit nem zavarja Celia vonakodása.

	– Az év első napjáig várok, addig nem adok föl házassági hirdetést. Maga pedig szilveszterkor válaszolhat.

	Ami pontosan úgy fog hangzani, mint a mai, gondolta Celia. Nem fog, nem tud hozzámenni Jacobhoz. De akkor a férfi bement a szalonba, és felemelte Aaront a padlóról. Ahogy rámosolygott álmos kisfiára, Celia szíve meglágyult. Lehet, hogy Jacob nem egy romantikus férfi, de jó apa. És ha abban tévedett is, hogy neki férjre van szüksége, abban igaza volt, hogy Aaronnak anya, Emmának pedig apa kell. Ó, miért volt ez az egész ennyire bonyolult?
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	A november sose tartozott Mark kedvenc hónapjai közé. Bármerre is járt, minden szürke és sivár volt, a fák csupaszok voltak, a fű pedig elszáradt, és megbámult. Véleménye szerint furcsa időszak volt ez a hálánk kifejezésére, Lincoln elnök mégis erre a hónapra tette a nemzeti hálaadás napját. Bárhol is tartózkodott éppen, a férfi mindig csatlakozott az ünnepséghez, de mindeddig kívülállónak érezte magát. Ez az év azonban más volt. Idén alig várta az ünnepet, és legnagyobb meglepetésére lelke hálával volt teli.

	Talán azért, mert Easton még most is szebb volt a legtöbb településnél. Mivel fáinak nagy része tűlevelű volt, kevés csupasz ág emlékeztette arra, hogy elmúlt a nyár, és a mélykék égbolt feltűnő kontrasztot alkotott a sötétzöld fákkal. Még a most aranysárgán szunnyadó fű is az élénk táj részének tűnt – már amikor nem borította hó.

	Mark szokatlan vidámságának a természet szépsége csak részben volt az oka. Ugyanígy élvezte saját műhelyét és az első két asztalosmunkáját. Noha az átalakított füstölő valószínűleg örökre füst– és pácolthús-szagú marad, már nem nyomasztotta annyira, és az épület mérete is épp ideális volt számára. A szarufákon és a falak mentén lámpásokat helyezett el, amelyek biztosították a szükséges fényt, és több polcot is felszerelt a falra a szerszámainak. Bár egyszerű kis helyiség volt, amely igencsak különbözött az ohiói műhelyétől, mégis mindenben megfelelt az igényeinek. Több mint két év óta először a szerszámai végre könnyen hozzáférhetőek voltak, a fogók és a fűrészek megtisztítva, használatra készen várakoztak. Táskából dolgozni sem esett a nehezére, de így jobb volt. Sokkal jobb.

	A munka maga nagyobb kihívást jelentett, mint az apró javítások, amelyekkel a szállásért és élelemért fizetett az apja keresése során. Frank üzletének bővítésével kezdett, ahol az új polcok már a helyükre kerültek. Most, amíg a szekrényekhez rendelt keményfa kiszállítására várt, nekilátott Aaron karácsonyi ajándékának elkészítéséhez.

	– Jó napot, Mr. Williams – hallotta a háta mögül. – Jöhetnek-e még vásárlók?

	Mark a hang felé fordulva bólintott. Nem akadt fenn azon, hogy Pearson tiszteletessel találja magát szembe; sejtette, hogy felkeresi majd, hogy megbizonyosodjon róla: semmiféle veszélyt nem jelent Celia boldogságára. Az viszont meglepte, hogy a vásárlók szót használta. Nem számított további megbízásokra, amíg nem végez a játékdobozzal vagy Frank üzletének berendezésével.

	– Természetesen jöhetnek. Belőlük sosincs elég – válaszolta viccesen.

	A tiszteletes tett néhány lépést odabent, majd miután szemügyre vette a szerény épületen elvégzett változtatásokat, megállt a munkapad mellett.

	– Ezt a ládát készíti Jacobnak? Nem bánja, ha közelebbről megnézem? – kérdezte, majd lehajolt, és végigsimította az illesztést, amelyet Mark éppen befejezett. – Jó erős szerkezete van – jegyezte meg.

	A férfi őszinteségéhez nem férhetett kétség, és egyszerű dicsérete hallatán Mark szívét melegség töltötte el. Nem volt benne biztos, hogy Jacob értékeli-e majd a ládába fektetett munkáját, de annak örült, hogy legalább valaki méltányolja a kézügyességét.

	– Köszönöm! Nos, bizonyára tudja, hogy ez fecskefarkú fogazás. Több munka van vele, mint a simával, de sokkal masszívabb. Pont, amire egy fiúnak szüksége van – magyarázta, bár Jacob mindössze egy közepes méretű faládát kért, tetővel.

	– Jól ismeri a kisfiúkat – felelte a tiszteletes, hangjában némi humorral.

	– Egyszer én magam is az voltam, és még emlékszem, gyakran milyen durván játszottak a fiúk – mondta Mark.

	– Lefogadom, hogy már újév előtt tele lesz horpadással – jegyezte meg Mr. Pearson.

	Mark cinkosan rámosolygott leendő vásárlójára, majd így szólt:

	– Látom, a gyerekkori emlékei nagyon hasonlítanak az enyémekhez.

	Mire annak idején kinőtte saját játékdobozát, már lekerekedtek a sarkai, és jó néhány repedés volt rajta. Abban bízott, hogy ez is hasonló sorsra jut, mert az azt jelentené, hogy sokat használták.

	Pearson tiszteletes újból végigsimította a doboz oldalát.

	– Szép ajándék lesz. Amióta Jacob megemlítette, hogy ezt készíttet, nekem is az ajándékok járnak az eszemben. Berthának egy takarósládát szeretnék adni, körülbelül ugyanilyet. Persze ő nem fogja behorpasztani, én mégis olyat szeretnék, ami bírja a strapát – mondta, majd tartott egy kis szünetet, mintha nem lenne biztos Mark válaszában. – Az a helyzet, hogy az övének azért díszesebbnek kell lennie, hiszen egy felnőtt nő másra vágyik, mint egy kisfiú.

	– Igaza van. A hölgyek kedvelik a mutatós dolgokat – bólintott Mark. Akárcsak Celia a rózsamintás tárgyakat. Mindenütt ott voltak, nem csupán a szalonban: az étkezőszekrény vitrinjében sorakozó porcelánjain és a konyhafüggönyön is ezek a virágok díszelegtek. Mark azt hitte, legalább a kamrában nincs semmi hasonló, de aztán észrevette, hogy a ruháskosarat bélelő takaróra is rózsák vannak hímezve. Igen, a nők valóban kedvelik az efféle dolgokat. – Talán faraghatok valamit a fedelébe, esetleg a felesége nevének a kezdőbetűit – javasolta; s bár a lelkész beleegyezően biccentett, Marknak úgy tűnt, ennél többre vágyik, ezért folytatta: – Esetleg díszíthetném az éleket gyöngyözéssel. Valahogy úgy, mint itt – mutatott az egyik polcon álló dísztárgyra. Bár még Ohióból hozta magával, mégis ez volt az első alkalom, hogy valakit érdekelhetett. – Mit szól hozzá?

	Pearson tiszteletes ismét bólintott, ezúttal lelkesebben.

	– Tetszik. Ha bármi eszébe jut, csak tegye hozzá a ládához. Bízom az ízlésében. Szerintem a feleségemnek szánt ajándék nem lehet túl szép – nyugtázta, miközben újra végigsimított a játékosládán. – Elfelejtettem megkérdezni: karácsonyra el tud készülni vele?

	– Persze. Bár van még egy ötletem. Mi lenne, ha cédrussal bélelném ki? Némileg több munka és kiadás, de az anyám váltig állította, hogy a cédrus távol tartja a molyokat. És ez kapóra jöhet, ha Mrs. Pearson takarókat fog tárolni benne.

	– Remek ötlet! Az én anyám is ugyanezt mondogatta. Nos, mennyibe is fog ez nekem kerülni? – kérdezte végül.

	Miután Mark megmondta az árát, a tiszteletes egy ideig csak bámult rá, mintha a hallott összegen kívül mást is mérlegelne. Aztán amikor megszólalt, a fiatalember nem azt hallotta, amire számított.

	– Tisztességes árnak tűnik, jóllehet én többre gondoltam.

	Mark vállat vont. Egy másik helyen és időben talán többet kért volna érte.

	– Szerények az igényeim, és senkinek sem akarok túlszámlázni – mondta.

	Ezután megpecsételték az üzletet egy kézfogással, majd a lelkész így szólt:

	– Ön egy tisztességes ember, és a városnak jót tesznek a magafajták. Három héttel ezelőtt talán nem ezt mondtam volna, de őszintén sajnálom, hogy nincs itt az apja. Ha úgy dönt, hogy feladja a keresését, remélem, Eastonban marad. Hasznunkra lenne egy állandó asztalosműhely, magának pedig Cedarville-ból is lennének vásárlói.

	Mark igyekezett leplezni a meglepettségét. Ez távol állt attól a javaslatától, hogy keressen inkább szállást a közeli városban. Bizonyára nem amiatt alakult így, mert képes fecske– farkú fogazást készíteni, és mert nem veri át a vásárlóit. Inkább az állhat a dolog hátterében, hogy a tiszteletes megbizonyosodott róla: nem jelent veszélyt Celiára.

	– Köszönöm, uram, értékelem a bizalmát. Az igazság az, hogy addig nem nyugszom, amíg nem találok rá az apámra, ezért amint kitavaszodik, útra kelek.

	– És mi lesz, ha sosem talál rá?

	Ezt a kérdést Mark is feltette már a legsötétebb napjain, és most a tiszteletesnek is ugyanazzal a válasszal szolgált, mint önmagának:

	– Meg fogom találni. Itt kell lennie valahol. Azután pedig... Ki tudja? Akár a letelepedés mellett is dönthetek.

	– Easton jó hely erre – felelte a tiszteletes, majd egy pillanatnyi szünet után folytatta. – És még valami: nem végezném jól a munkámat, ha nem mondanám, hogy remélem, ellátogat a templomba, amíg itt van. Szívesen látnánk nálunk.

	A jóleső melegség, amelyet a lelkész jóváhagyása keltett a férfiban, borzongássá változott.

	– Ebben téved, Mr. Pearson. Isten nem látna szívesen az otthonában – válaszolta. Ebben ugyanolyan biztos volt, mint hogy a nap pár órán belül lemegy. Az anyja azt állította, Isten szerető és gondoskodó. De tévedett. Ha törődött volna vele és az édesanyjával, nem engedi az apjának, hogy elhagyja őket.
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	– Koronázz meg! – mondta Celia az ostáblát nézve.

	Még egy kör, és Mark utolsó kockája is nála lesz. Noha már az előző estéken is közel járt a győzelemhez, most először nyílt esélye megnyerni a játszmát, aminek hihetetlenül örült, hiszen Mark erős ellenfél volt. A különleges kapcsolat azonban, amely az elmúlt hetek eseményei során alakult ki közöttük, még ennél is nagyobb boldogsággal töltötte el.

	Az özvegységnek egyetlen előnye volt: az, hogy kevésbé kellett betartania bizonyos szabályokat, mint ha egyedülálló nő lett volna. Senki sem nézte rossz szemmel, amiért kettesben maradt Markkal, miután Hiram felment az emeletre. Lassan mindennapossá váltak a kettesben eltöltött esték a vacsora utáni csendben. Néha társasjátékoztak, máskor pedig egyszerűen csak beszélgettek, de Celia minden alkalommal úgy érezte, egyre jobban megérti a nála lakó férfit.

	Összetettebb személyiség volt, mint bárki, akivel valaha is találkozott. A felszínen tehetséges asztalosnak tűnt, akinek mindenki számára van egy mosolya, egy ügyes üzletembernek, aki minden vásárlójával képes elhitetni, hogy az ő megrendelése a legfontosabb; de a kedélyessége dacára Celia megérezte rejtett mélységeit. Egy-egy óvatlan pillanatában észrevette a szomorúságot a szemében, és olyankor azon tűnődött, vajon az apjával van-e összefüggésben. Máskor viszont biztos volt benne, hogy a férfi a haragjával küzd, amelynek Celia nem tudta az okát.

	Nézte a férfit, akire annyit gondolt. Miután Mark elvesztette a játszmát, jó darabig a homlokát ráncolva tanulmányozta az ostáblát, míg végül kezét felemelve elismerte a vereséget.

	– Feladom – jelentette ki mosolyogva. – Azt mondtad, a mai a te estéd lesz, és így is történt. Tisztességes játékkal győztél le. Csodálatos nő vagy, Celia Anderson, és gyorsabban tanulsz mindenkinél, akit ismerek. Van bármi, amihez nem értesz?

	Celia elpirult. Nem volt hozzászokva a dicsérethez, különösen nem egy férfitól.

	– Sok mindent nem tudok. Például olyan polcot készíteni, mint te.

	Mark, miközben visszatette a kockákat a tasakjukba, megjegyezte:

	– Lefogadom, hogy az is menne, ha valaki megtanítana rá. Nekem úgy tűnik, te mindenre képes lennél. Vegyük csak a vacsorát: az én anyám remek szakács volt, de ilyen finom marhapörköltet, mint a mai, életemben nem ettem.

	Celia megpróbálta elrejteni a mosolyát, miközben azon tűnődött, elárulja-e az igazat. Végül csak megszólalt:

	– Nem lep meg, hogy más ízű volt, mint édesanyád pörköltje, ugyanis az enyém vadhúsból készült.

	Mark kuncogni kezdett.

	– Megvan! A bizonyíték, amit kerestem. Most már sosem győzöl meg, hogy valamit nem vagy képes megcsinálni. Amikor legutóbb vadast ettem, kis híján ki kellett köpnöm, de a te főztöd ízletes volt.

	Szavaitól Celia még inkább elpirult. Mark úgy viselkedett, mintha egy egyszerű pörkölt elkészítése hatalmas hőstett lenne.

	– A vadhús, amit korábban ettél, öreg lehetett, vagy nem kellően fűszerezett – jegyezte meg.

	– Ami újabb bizonyíték arra, hogy igazam van. Te azt is tudod, milyen fűszert kell hozzá használni. Tehát áruld el nekem, Celia, van-e bármi, amihez nem értesz?

	– Nos, akad egy fontos dolog. Úgy tűnik, ebben a városban mindenkinek feltett szándéka, hogy emlékeztessen arra, hogy nem lehetek Emmának az apja is – válaszolta Celia. Bár Jacob semmit nem mondott a lánykérés óta, Frank elkezdett arról beszélni, milyen nehéz lehet egyedül gyereket nevelni, meg hogy mennyire nehéz az agglegényélet. És bár nem mondta ki hangosan, pillantásaiból Celia arra következtetett, hogy szerinte mindkét probléma megoldását a házasság jelentené.

	Mark lassan bólintott, és Celia észrevette az ismerős fájdalmat a szemében.

	– Nem tévednek. Óriási űrt hagyott az életemben, hogy nem volt apám. A legtöbb ember nem ismeri a történetemet, de gondolom, nem árt, ha neked elmesélem – mondta ökölbe szorított kézzel, a szemközti falat pásztázva. – Anyám azt mondta, apám csecsemőkoromban meghalt, és csak a halálos ágyán árulta el, hogy valójában elhagyott minket, és még mindig él. Akkor fedeztem föl a leveleit, amikből kiderült, hogy időnként pénz is volt bennük. Akkor jöttem rá, hogy anyám szavainak nagy része hazugság volt... Bár gondolom, mindez nem számít. Akár él, akár meghalt, nem volt ott, miközben felnőttem.

	Celia a szék karfáját szorongatva próbálta elképzelni a fájdalmat, amelyet a férfi átélhetett. Mark többet veszített az apjánál: anyjába vetett bizalma is elpárolgott, hiszen nyilvánvalóan úgy érezte, mindketten elárulták. Apja azzal, hogy elhagyta, anyja pedig a hazugságaival. Mindez magyarázatul szolgálhatott a haragra, amely időnként csak úgy áradt belőle.

	– Annyira sajnálom – mondta Celia, noha tudta, hogy szavai nem képesek kifejezni, mennyire fáj a szíve érte.

	– Már vége van – jegyezte meg Mark egy vállrándítással, mintha elhinné, amit mond. Celia viszont nem hitte el.

	– Én szerencsésebb voltam nálad. Két szerető szülőm volt, és nagyon boldog gyerekkorom – mondta.

	– Mesélsz nekem róla? – kérdezte a férfi; a hangja elárulta Celiának, hogy el akarja terelni magáról a figyelmet.

	– Nem nagyon van mit mondanom. Tizenkét évvel ez– előttig Skóciában éltünk, ám ekkor pár helyi férfi meggyőzte a papát, hogy Amerikában van elásva a szerencséje – mesélte Celia a fejét ingatva, amikor eszébe jutott, milyen kopárnak tűnt szülőföldjéhez képest Wyoming. – Papa sose gazdagodott meg, ennek ellenére még a nehéz időkben sem éreztem magam szegénynek, mert tudtam, hogy ő és a mama szeretnek engem. – Mark bólintott, mintha értené. Celia nem volt benne biztos, hogy így van, és hogy az anyja tényleg el– árasztotta-e a szeretetével. – De minden megváltozott, miután mindketten meghaltak, és rám hagytak egy kisebb örökséget – folytatta. – Nem tudtam, hogy mihez kezdjek, mert én nem a pénzüket akartam, hanem őket.

	Mark ismét bólintott, és Celia ezúttal tudta, hogy érti, miről beszél, hiszen a férfi is mindent megadott volna azért, hogy maga mellett tudhassa az apját, miközben felnő.

	– És végül felhasználtad az örökséged?

	Most Celián volt a sor, hogy bólintson.

	– Josef nem akarta elkölteni, de miután elhunyt, megvettem belőle ezt a házat. Butaságnak tűnhet, de itt közelebb érzem magam a szüléimhez, mint a kis házban, ahol gyerekkoromban laktunk – mondta, majd szomorúan lehajtotta a fejét, amikor felidézte magában az ürességet, amelyet szülei elvesztésekor érzett.

	Mark megvárta, hogy újból ránézzen, aztán megkérdezte:

	– És mikor haltak meg a szüleid?

	– Öt éve. Nem sokkal azután, hogy Josef és én összeházasodtunk. Addig is együtt éltünk, így ott maradtunk abban a házban – felelte Celia.

	– Testvéreid vannak?

	– Nincsenek, ahogyan nagynénim és nagybácsim sem. Mindkét szülőm egyedüli gyerek volt, akárcsak Josef.

	Mark tekintete elsötétült, és Celia ezúttal arra gondolt, miatta szomorkodik.

	– Tehát most egyedül vagy – mondta óvatosan a férfi. – A legtöbb nő ezt megfelelő oknak találná arra, hogy újra férjhez menjen.

	Pontosan ezt hozta föl mindig Bertha is, valahányszor az „Emmának apára van szüksége” szónoklatát tartotta. Berthához hasonlóan Mark is jót akart neki, ebben Celia biztos volt; miként abban is, hogy ez a nyilvánvaló megoldás a saját maga számára nem megfelelő.

	– Nos, én nem a legtöbb nő vagyok – mondta kényszeredett nevetéssel, majd tudván, mi következik, folytatta: – Gondolom, úgy véled, hozzá kéne mennem Jacobhoz vagy Frankhez.

	Meglepetésére Mark megrándult, mintha valamit hozzávágott volna. Egy pillanatig csendben maradt, majd lassan azt felelte:

	– Mindketten rendes emberek. Sose tudhatjuk, mi rejtőzik egy ember lelkében, de az biztos, hogy Frank és Jacob is jó apja lenne Emmának.

	– Ez nem elég! – vágta rá Celia, mielőtt végiggondolta volna, mit mond. Még Berthának se árulta el, miért nem sietett újraházasodni. Nem tartozott rá, ahogy Markra sem. Mégis fontosnak tartotta, hogy a férfi megértse, miért vonakodik. – Nem csak Emmát kell figyelembe venni. Én is itt vagyok – magyarázta közelebb hajolva, mintha a köztük lévő távolság csökkentésével hangsúlyosabbá tehetné Mark számára az ügy fontosságát. – A Joseffel kötött házasságunkat a szüléink intézték. A szülőföldünkön így volt szokás, és mindkettőnk szülei ragaszkodtak a hagyományainkhoz. Senki se tartotta furcsának, hogy Josef és én alig ismertük egymást az esküvőnk előtt. A dolgoknak egyszerűen ez volt a rendje. A szülők döntötték el, kivel házasodhat a gyerekük. – Mivel Mark semmit nem felelt, Celia folytatta: – Josef jó ember volt, és végül megszerettem, de a házasságunk messze nem olyan volt, mint amilyenről álmodtam, és távol esett attól, amiről olvastam.

	Mark felhúzott szemöldöke elárulta véleményét a hallottakról.

	– Csak nem a regényekről beszélsz? Azok nem igazak.

	– Valóban nem azok – felelte Celia, Jacob legkevésbé sem tündérmesébe illő lánykérésére gondolva. – A történetek talán nem igazak, de a szerelemábrázolásuk igen. Láttam már effélét. Olyan férjet akarok magamnak, aki úgy néz rám, mint Pearson tiszteletes Berthára. Olyan férfit akarok, aki önmagamért szeret, nem a főztömért, vagy mert anyja lehetek a fiának, netán mert elűzöm a magányát – magyarázta tovább a fiatalasszony, majd egy pillanatra behunyta a szemét, mielőtt ismét megszólalt: – Olyan férfit akarok, aki rózsát ad nekem karácsonyra.

	Amikor kinyitotta a szemét, Mark kifürkészhetetlen arckifejezéssel bámult rá.

	– Ez egy elég komoly elvárás. Decemberben nem nyílnak rózsák, legalábbis itt, Wyomingban biztosan nem – válaszolta.

	Most csúfolódik velem? – gondolta Celia, aki alig akarta elhinni, hogy elárulta Marknak legtitkosabb vágyát. Így, hogy kimondta, tényleg butaságnak tűnt. Éjszakánként, miközben ébren feküdt Emmával az ágyában, közös jövőjükön gondolkozva, romantikusnak látszott: egy férfi, aki a legszebb virággal kényezteti szerelméért cserébe, a férfi, aki a szépséget és Celia boldogságát a gyakorlatiasság elé helyezi. De most mindez butaságnak tűnt.

	– Nos hát... akkor, gondolom, sose megyek újra férjhez – jelentette ki Celia, arcára fanyar mosolyt kényszerítve, hogy leplezze zavarát.
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	– Hoz magával valakit a hálaadás napi vacsorára? – kérdezte Daniel.

	Mark kinézett a szekrény mögül, amelynek épp az élét csiszolta. Frank nyilván nem vette volna észre a milliméter– nyi rést, de Mark eltökélte, hogy a bútordarab tökéletesen fog illeszkedni a falhoz, ami komoly összpontosítást igényelt. Ezt azonban sajnos nehéz volt kiviteleznie, mert Daniel folyton félbeszakította. A fiú, aki a városba érkezésekor Celia fogadójába irányította őt, mindenáron a segítségére akart lenni, noha tulajdonképpen épp ezzel hátráltatta a munka haladását.

	– Nem – felelte Mark tömören, habár erősen kételkedett abban, hogy ezzel sikeresen hárítani tudná a gyerek közeledését.

	Úgy tűnt, még az sem tántorítja el, hogy fogalma sincs, mit kezdjen a fűrésszel meg a kalapáccsal, így sajnos az, hogy munkálatai utolsó simításait a helyszínen végezte, együtt járt Daniel kotnyeleskedésével. Ahányszor kiürült a bolt két vásárló között, a fiú már rohant is hátra, hogy segítsen neki.

	Daniel szeme tágra nyílt a meglepetéstől – vagy a csalódástól? Amióta a boltjukban dolgozott, a fiú úgy tekintett rá, akár egy hősre. Daniel állítása, hogy Markhoz hasonlóan ő is asztalos akar lenni, mosolyt csalt apja arcára, aki azt mondta, fia úgy váltogatja terveit, mint más az alsógatyáját, és Marknak nem kell foglalkoznia vele. De a férfi tudta, mekkora rombolást képesek a lekicsinylő szavak okozni, és mivel nem szerette volna letörni Daniel lelkesedését, megengedte neki, hogy behozza a szükséges fadarabokat, és végignézze, ahogy összeszereli őket. A munka kevesebb ideig tartott volna, ha egyedül végzi, és Daniel fecsegése se zavarta volna meg, de ezt az árat Mark hajlandó volt megfizetni.

	– Hogyhogy nem? A hálaadás sokkal nagyobb móka, ha egy számodra különleges személlyel töltőd – mondta a fiú, majd a falnak dőlt, és összehúzott szemmel figyelte Markot, mintha azon morfondírozna, miért nem hajlandó a férfi egyetlen szóba jöhető eastoni hölgyet sem elkísérni az ünnepségre.

	A maga részéről Markot megdöbbentette az öröm, amelyet érzett, amikor a fiú a különleges személyt említette. Celia teljes egészében megfelelt a leírásnak. Nem volt kétsége afelől, hogy a vacsora sokkal élvezetesebb lenne a fiatalasszonnyal az oldalán.

	– Abban sem vagyok biztos, hogy egyáltalán elmegyek – felelte végül.

	Miközben Eastonban mindenki a hálaadásról beszélt, az ő gondolatai a karácsony körül forogtak. Egész pontosan a karácsonyi rózsák körül. Amióta Celia kijelentette, hogy olyan férfit szeretne, aki rózsát ad neki karácsonyra, csak ezen járt az esze. Mindennél jobban szeretett volna az a férfi lenni, aki valóra váltja az álmát, és mégis...

	– Jönnie kell. Minden eastoni ott lesz, és a cedarville-iek is – jelentette ki Daniel ellentmondást nem tűrő hangon, majd, mivel Mark nem reagált, folytatta: – A kaja mindig nagyon finom.

	Amióta megérkezett Eastonba, Mark nem szenvedett hiányt finom étkekben. Celia főztje olyan ízletes volt, hogy az ember mindenből, amit csak az asztalra tett, kétszer, sőt háromszor kívánt szedni; mégis, amikor Mark megdicsérte, gyakran ült ki valamiféle fájdalom az arcára. Vajon azt hitte, őt csak ez érdekli? Valószínűleg igen, hiszen el is mondta neki, hogy azt szeretné, ha egy férfi önmagáért szeretné, nem a főzőtudományáért. Igaz, azt is nagyra értékelte, de az iránta érzett csodálata ennél sokkal mélyebben gyökeredzett.

	Végigsimította kezével a szekrény oldalát, szálkák és érdes foltok után kutatva, de a fa sima volt – ám nem annyira, mint Celia bőre. Bár sose érintette meg az orcáját, Mark biztos volt ebben. Elég volt csak ránéznie, hogy tudja: olyan puha, akár imádott rózsái szirmai. Lehajtotta a fejét, mert nem akarta, hogy Daniel észrevegye, milyen zavarba jött. Mark látott már csinos nőket, s találkozott kedvesekkel is – de egyikük sem ragadt meg az emlékezetében annyira, mint Celia. Képtelen volt elfelejteni sugárzó mosolyát vagy bőrének finom rózsaillatát. De legfőképpen a szeretetet volt képtelen elfeledni, amely a szeméből sugárzott, amikor Emmára nézett.

	Mark a homlokát ráncolva illesztette helyére a szekrényt. Az eastoniaknak igazuk volt: Emmának apa kellett. Sőt mi több, a kislány megérdemelt egy apát, mégpedig olyat, aki annyira szereti, mint az anyja, megtanít neki mindent, amire csak egy apa képes, és megóvja őt az élet veszélyeitől. A gond ott kezdődött, hogy Mark semmit nem tudott az apaságról, és nem kockáztatta volna a kislány jövőbeli boldogságát azzal, hogy majd egyszer, valamikor talán megtanulhat róla valamit. Mi van, ha annyira alkalmatlan az apaságra, mint Daniel a szögek bekalapálására?

	– Tényleg el kell jönnie. Az ételek még jobbak, mint karácsonykor – kérlelte a fiú.

	– El tudom képzelni – válaszolta a férfi hálásan, amiért Daniel szavai elterelték a figyelmét Emmáról és Celláról. – De sajnos aznap is dolgozni fogok. Igyekeznem kell, hogy karácsonyra mindennel elkészüljek.

	Magát Markot is meglepte a megrendelései száma. Habár csak néhány hölgy fordult meg a műhelyében, férfiakból akadt bőven, akik mind azt állították, hogy Pearson tiszteletes beszélt nekik a munkájáról. Az ékszerdobozok mellett tányértartókat, kisebb asztalokat, sőt egy tanár részére még könyvállványt is kellett készítenie. A lelkész nem túlzott, amikor azt állította, hogy a városban elkelne egy asztalos.

	Miután rögzítette a boltban a szekrényt, Mark visszatért a műhelyébe, és nézegetni kezdte a lelkészné takarósládáját, amelynek a fedele még hátravolt. Mrs. Pearson nevének kezdőbetűit már rárajzolta, de a gyönyörűen hullámzó formák ellenére úgy érezte, valami többre van szüksége. Karácsonyi rózsák. A gondolat ott körözött a fejében, eszébe juttatva Celiát és az éjszakát, amikor elmondta neki, miért nem fog soha többé férjhez menni. Mark tovább fürkészte a rajzát. Semmi kétség nem fért hozzá, hogy a láda gyönyörű lenne, ha a betűket rózsakoszorúval faragná körbe – de nem fogja. Talán liliommal igen. A rózsa Celiáé volt... és Emmáé.

	Ahogy elkezdte felvázolni a liliomkoszorút, elképzelte a tizenöt éves Emmát. Gyönyörű lesz, akárcsak az anyja, és Celia egyszer csak azon kapja magát, hogy kénytelen elhárítani lánya kérőit. Szinte látta maga előtt a pattanásos arcú fiúkat, akik sorban állnak, csak hogy láthassák Emmát, miközben Celia úgy őrködik felette, mint az a hatalmas, öreg pásztorkutya, akit anyja a tyúkól mellé állított. Ez tényleg érdekes látvány lenne – csakhogy addigra ő már nem lesz itt.
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	Celia elégedett volt. Az érzés úgy söpört végig rajta, mint az óceán tajtékzó hullámai a sziklákon. Megdöbbentette az intenzitása. Itt ül a kamrájában, Emmát ringatva a karjában és Aaron bohó dalocskáit hallgatva, miközben arra vár, hogy kisüljön a kenyér. Átlagos délután volt, Celia mégis elégedettebbnek érezte magát, mint eddigi életében bármikor. Talán butaság volt, hiszen a jövője továbbra is bizonytalannak tűnt. Ha nem lesz legalább még egy bérlője, miután Mark távozik, nem biztos, hogy fenn tudja tartani a házat. Talán inkább emiatt kellene aggódnia, de ma képtelen volt rá. Legalább egy délután erejéig boldog akart lenni.

	Emma egészséges volt. A múlt héten egyszer csak ránézett Celiára, majd olyasmit motyogott, ami nagyon hasonlított a „mama” szóra, s ettől a fiatalasszony szívét elöntötte a boldogság. Aaron megnevettette őt bugyuta dalocskáival, és ott volt még Mark is. Celia sosem találkozott még hozzá hasonló férfival. Nem csupán arról volt szó, hogy jóképűbb volt Easton összes férfijánál, amiről a városka hajadonjai előszeretettel trécseltek a vasárnapi istentisztelet után, és nem is arról, hogy a vele folytatott beszélgetéseket izgalmasnak találta; sőt az sem számított, hogy élvezetes kihívásnak tartotta legyőzni őt dámában. Ami valójában vonzotta Celiát a legjobb szobáját bérlő, tagadhatatlanul jóképű férfiban, az a figyelmessége volt. Mark végtelenül kedves volt, de ami még ennél is több, már akkor látta, mire van szüksége, amikor Celia még maga sem volt tudatában. Időnként úgy érezte, ők ketten együtt tesznek ki egy egészet.

	És akkor észrevette fel-felvillanó haragját. Habár a férfi igyekezett palástolni, kiszámíthatatlan pillanatokban utat tört magának. Néha egy gyermek említése hozta felszínre, s Celia ilyenkor tudta, hogy saját, apa nélküli gyermekkorára gondol, máskor pedig egy mellékes utalás a templomra vagy Istenre. Amikor Celia megkérdezte tőle, elkísérné-e a vasárnapi misékre, csak megrázta a fejét, ezért aztán nem is erőltette a dolgot.

	Franknek nem voltak ilyen fenntartásai.

	– Te pogány vagy? – szegezte neki a kérdést előző este, vacsora közben.

	Mark ivott egy korty vizet, mielőtt visszakérdezett:

	– Ezt miből gondolod?

	– Nem látni téged a templomban – válaszolta Frank.

	Mark sóhajtott, és Celia érezte rajta, hogy nem óhajt ennél többet mondani. Bármi baja is volt Istennel, az csak kettejükre tartozott. Franknek semmi joga nem volt közbeavatkozni.

	– Régebben jártam templomba. Minden héten. De már nem látnának ott szívesen – felelte végül Mark.

	– Errefelé barátságosak a népek. Mindenkit szívesen látnak – szállt be Jacob is a beszélgetésbe.

	– Nem a városlakók miatt aggódom – ingatta a fejét Mark, és bár ennél többet nem mondott, Celia észrevette, hogy könnyek gyűlnek a szemébe.

	Emma mocorogni kezdett, s ez visszarántotta Celiát a jelenbe. Milyen önző volt tőle, hogy itt üldögél az őt ért áldásokat számolgatva, miközben Mark szenved! Meglehet, dühösen fejezte ki magát, de a fiatalasszony látta a szemében a gyötrelmet. Zaklatott volt, és ő az imádkozáson kívül semmit sem tehetett érte. A prédikálás nem segített volna, ezt nagyon jól tudta. Amikor Josef halála után dühös volt Istenre, Pearsonék is azt tanácsolták, hogy tegye félre a haragját. Csakhogy ez nem ilyen egyszerű.

	Bármennyire is törődött vele, és Celia immár nem tagadta, hogy a barátságnál többet érez a férfi iránt, nem tudta megváltoztatni azt, amit az a szívében hordozott. Ó, bárcsak segíthetnék rajta! – gondolta.

	– Celia!

	A fiatalasszony megrezzent a neve hallatán. Frank szólította. Csak nem elkésett? Gyorsan az órájára pillantott, és megnyugodva látta, hogy még csak három óra van, vagyis a vacsorát csupán két és fél óra múlva kell tálalnia. Frank sosem érkezett ilyen hamar.

	– A kamrában vagyunk! – kiáltotta, majd felállt, és betette a kosarába Emmát, aki felháborodásában, hogy megzavarták, nyűgösködni kezdett.

	– Majd én megoldom, Celia néni – jelentette ki Aaron, miközben átkarolta Emmát, és dúdolni kezdett neki. Celia legnagyobb meglepetésére a trükk bevált.

	– Köszönöm, Aaron – mondta a kisfiúnak, majd Frank– hez fordult, aki az ajtóban álldogált, egy barna papírba csomagolt dobozzal a kezében. – Valami baj van?

	Noha időnként az üzlet mögötti szobában dolgozott, és hagyta, hogy Daniel szolgálja ki a vevőket, Frank sosem hagyta el záróra előtt a boltot.

	A férfi megrázta a fejét.

	– Nem, csak kettesben szerettem volna találkozni magával – felelte, majd kissé mogorván a fiúcskára nézett, mintha zavarná a jelenléte.

	– Akkor hát... – mondta Celia vonakodva, noha tudta, hogy Aaron egyedül is ellesz pár percig. – Gondolom, kimehetünk a szalonba – folytatta. Amennyiben nyitva hagyja az ajtót, onnan hallani fogja Emmát, ha esetleg nyűgösködne. – Odakint sül a kenyerem, utána pedig a pitét is be kell tennem a sütőbe.

	Frank áttette a másik kezébe a dobozt, majd bólintott.

	– A szalon megfelel.

	Miután helyet foglaltak egymással szemben a kis asztalnál, ahol Markkal dámázni szoktak, Frank átnyújtotta a csomagot, s így szólt:

	– Szeretetem jeléül hoztam magácskának.

	Szeretet. Ezt érezte Celia Aaron iránt. Ettől a férfitól nem erre vágyott. Igyekezett homlokráncolás nélkül, kimérten beszélni.

	– Köszönöm, nem kellett volna – felelte. Nem akarta megsérteni Frankét azzal, hogy közli vele: nincs szüksége a szeretetére. Más módon is a tudtára adhatja, hogy a köztük lévő kapcsolat kizárólag üzleti. – Tisztességesen fizet az itt elfogyasztott ételért.

	A férfi megrázta a fejét, és tekintete egy pillanatra elsötétült, amikor a fiatalasszony nem fogadta el a csomagot.

	– Ennek semmi köze az ételhez. Ezt magának hoztam.

	Celia csak valami udvariatlanság árán tudta volna visszautasítani az ajándékot – márpedig a mama azt tanította neki, hogy egy hölgy sose legyen goromba. Az arcára varázsolt kis mosoly azonban egyből nagyra váltott, amint kicsomagolta a dobozt. Habár Frank a szeretete jelének nevezte a dobozt, tartalma egyáltalán nem volt személyes: virágok, könyvek vagy édességek helyett, amelyekről a mama azt állította, hogy hagyományos udvarlói ajándékok, Frank egy jókora osztriga– konzervet hozott neki.

	– Köszönöm, Frank – mondta Celia. És nemcsak az egzotikus ételt, hanem azt is, hogy nem lehetett az udvarlási rituálé részeként értelmezni. A mama szerint egyetlen férfi sem adna az általa kedvelt hölgynek olyasmit, amivel utána dolgoznia kell. Az udvarlás egy hölgy kényeztetésének ideje, és nem arra való, hogy a házimunkára emlékeztesse. – Életemben nem ettem még osztrigát, de úgy tudom, nagyon finom – folytatta. Frank boltjában az osztriga volt az egyik legdrágább árucikk, amely messze meghaladta Celia anyagi lehetőségeit.

	A férfi elvigyorodott, mintha máris elfelejtette volna Celia korábbi vonakodását.

	– Friss szállítmány érkezett ma, és úgy gondoltam, örülne neki. Maga remek szakács, Celia. Készíthetne belőle ragut vagy pudingot.

	Lehet, hogy Frank így próbálta finoman jelezni, hogy örülne némi változatosságnak az étlapon. Celia őszintén remélte, hogy látogatásának ez az oka, bár szeme csillogása másra utalt.

	– Kedves öntől, hogy ezt mondja, Frank. Most pedig...

	De nem tudta befejezni a mondatot, mert a férfi a szavába vágott, még mielőtt felállt volna a székéből.

	– Még egy dolgot meg szerettem volna kérdezni. Remélem, megengedi, hogy elkísérjem a hálaadás napi vacsorára – mondta.

	Celia vett egy mély lélegzetet, s beszívta a férfi védjegyévé lett szegfűszegillatot. Bertha nem tévedett. Frank azt szerette volna, ha Celia állandóan főz neki.

	– Köszönöm, de... – kezdte a válaszát Celia, ám a férfi ismét félbeszakította.

	– Kivártam, hogy leteljen a gyászéve, ami egyáltalán nem volt könnyű számomra. Ön egy nagyon csinos nő, és bármelyik férfi büszkén látná az oldalán.

	Legalább nem azt közölte vele, hogy összeillenek, mint a lovak, gondolta a fiatalasszony, aki tudta, hogy most hálásnak kellene lennie, még ha szavaitól csak holmi birtoktárgynak érezte is magát. Légy kedves, mondta mindig a mama. És az is lesz: kedves, de határozott.

	– Nagyra értékelem a bókjait, Frank, de nem akarom hitegetni. Barátságnál többre nem állok készen. Emmával egy csoporthoz csatlakozva fogunk elmenni a vacsorára – jelentette ki, egyértelműen jelezve szándékát. Akárcsak Jacob, Frank sem mondott egy szót sem Emmáról, ami dühítő volt. Tudnia kellene, hogy Emma a legfontosabb része Celia életének, és semmi olyat nem tenne, ami a kárára lehetne.

	– Értem – mondta a férfi összehúzott szemmel. – És Mark is a csoporthoz tartozik?

	Nem fog hazudni neki, döntötte el Celia, s azt felelte:

	– Valószínűleg. Mint ahogy Hiram is. A tiszteletesék pedig megkértek bennünket, hogy üljünk az asztalukhoz.

	– Tudom, hogy fiatalabb nálam – folytatta Frank, mintha a Hirammal és Pearsonékkal kapcsolatos kijelentése el sem jutott volna a tudatáig. – De ő gyakorlatilag egy csavargó. El fog menni, és akkor egyedül marad.

	Celia bólintott. Mérgében Frank semmi mást nem mondott, csupán az igazat.

	– Mark egy bérlő, úgyhogy természetesen el fog menni. Mind azt teszik – közölte, ám a gondolatot, amely néha egész éjjel ébren tartotta, nem tette hozzá: minden más lesz, miután Mark távozik. Az utána maradó űrt nem lesz könnyű betölteni. Talán nem is sikerül.
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	Mark mély levegőt vett, miközben vésőjét a takarósláda teteje fölé tartotta. Akár egyszerű, akár bonyolult volt a rajz, ehhez a fázishoz érve mindig elfogta az izgalom. Aztán elmosolyodott, Bertha örömére gondolva, amikor karácsony reggelén megpillantja a ládát. A cédrusbélés praktikussá tette, a liliomkoszorúba fűzött monogramja pedig különlegessé.

	– Mark! Mark! Segíts!

	Amikor meghallotta a kiáltást, Mark vésője megcsúszott, és belefúródott a fába. Épp csak egy pillantást vetve a tetőre, hátrafordult. Mrs. Pearson ajándékával ráér később foglalkozni – ennél sokkal fontosabb, hogy Celiának szüksége van rá. A hangjából kihallatszó pánik elárulta, hogy nem jelentéktelen dologról van szó. Leforrázta magát? Esetleg elvágta a kezét? Miközben képzelete borzalmas képeket gyártott, Mark a házhoz rohant, és feltépte az ajtót.

	Celia az előszoba közepén állt, karjában Emmával.

	Szeme sarkából Mark látta, amint Aaron az aggodalomtól tágra nyílt szemekkel ül a földön.

	– Tapintsd meg a fejét! – mondta Celia rémülten. – Emma lángol a láztól. Reggel, amikor felkelt, jól volt, aztán egyszer csak ilyen lett!

	Mark megérintette a baba homlokát. Celia nem túlzott: a kislány orcája tűzforró volt. Hallott már róla, hogy egyes csecsemők hajlamosak a magas lázra, és a temetőkben lévő apró sírok néma tanúi voltak annak, hogy a láz milyen veszélyes lehet.

	– Mit tegyek? – kérdezte Celia, a rettegéstől elcsukló hangon. – A hideg borogatás semmit sem segített.

	Az egyetlen gyógymód, amelyet Mark ismert, a hűtőfürdő volt, de ezt kockázatosnak tartotta. Néha levitte ugyan a lázat, máskor viszont csak súlyosbította a beteg állapotát.

	– Megyek az orvosért – mondta végül. Ha az Isten, akit Celia előszeretettel idézgetett, valóban annyira szerető, gondolta, akkor az orvos ma a városban lesz, és segít a kislányán.

	Emma jajveszékelve ütögetni kezdte apró kezecskéivel a homlokát, s ettől Mark szíve majd megszakadt. Mekkora fájdalma lehet szegénykének, ha ezt teszi! Nem volt vesztegetni való ideje. Ha biztos lett volna abban, hogy az orvos a rendelőjében van, magával viszi Emmát, de mivel a kislány légzése már így is erősen akadozott, nem akarta feleslegesen kitenni a hideg levegőnek.

	– A kabátod! – kiáltott utána Celia, miközben Mark az ajtóhoz rohant.

	A férfi megrázta a fejét. Nem volt idő ilyeneken aggódni – csak az számított, hogy Emma minél gyorsabban segítséghez jusson. Végigfutott az utcán, figyelmen kívül hagyva két matróna kíváncsi pillantását, akik a kereskedés felé sétáltak. Az orvosi rendelő a templom túloldalán lévő épületben volt.

	– Velem kell jönnie! – kiáltotta Mark, miután berontott az ajtón. Szerencséjére az orvos az elülső szobában lévő íróasztalánál ült, és úgy tűnt, nem vár rá egyetlen páciens sem. – Emma beteg. Lázas.

	Habár azonnal felállt, a doktor nem kapkodott. Kérdő tekintettel vizslatta Markot.

	– Ön Mrs. Anderson bérlője – mondta mintegy magának. Módszeresen begombolta a kabátját, mielőtt az orvosi táskájáért nyúlt, majd körülnézett, hogy megbizonyosodjon róla, nem felejt ott semmit. Miután elégedetten nyugtázta, hogy nem lesz szüksége a vitrinben tárolt színes üvegcsékre, bólintott. – Hallottam önről. Gyors észjárású. Krupp – fűzte hozzá tömören.

	Mark már hallott a doktor különös beszédmodoráról, de nem érdekelte, hogy a férfiból sosem lesz szónok Egy szót sem kell szólnia, csak gyógyítsa meg Emmát, akármitől is lázasodott be. De először vissza kell érniük a fogadóba. Már odakint voltak, és bár az orvos kapkodta a lábát, Mark képtelen volt leplezni türelmetlenségét.

	– Siessen, kérem – sürgette, miközben ő maga is már-már futólépésben haladt. – Rettentően lázas.

	Az orvos bólintott, de nem gyorsított a léptein.

	– Nem szokatlan. Az újdonsült anyák pánikba esnek tőle.

	Mark azonban nem fogadta el a magyarázatát.

	– Celia nem szokott pánikba esni – jegyezte meg, bár magában elismerte, hogy nem sok választotta el tőle.

	– Talán igen, talán nem – felelte a doktor, majd mindaddig, amíg meg nem érkeztek a fogadóba, egyetlen szót sem szólt.

	Amikor beléptek a házba, Celiát a hall végében találták; a félelemtől falfehér arccal nézte Emmát. Az egyetlen különbséget a korábbi helyzethez képest a szoknyájába kapaszkodó Aaron jelentette.

	– Adja ide, kérem – mondta az orvos, majd miután átvette a kislányt, belépett a konyhába, és letette az asztalra. Amikor elkezdte levetkőztetni, Emma sírva fakadt, ezért Celia közelebb lépett hozzá. – Ne! – förmedt rá a doktor, miközben komor tekintettel figyelte, ahogy a kislány ide-oda dobálja a végtagjait.

	Celia ajka reszketni kezdett, és Mark azon tűnődött, vajon elsírja-e magát. Talán eltaszítja majd, de úgy érezte, tennie kell valamit. Átkarolta hát a vállát, és közelebb húzta magához, majd halkan, nyugtató hangon azt mondta neki:

	– Emma rendbe fog jönni, itt az orvos.

	Dr. Rudinski kotorászott egy kicsit a táskájában, majd elővett egy sztetoszkópot és egy eszközt, amellyel Mark eddigi tapasztalatai szerint a betegek fülét szokták vizsgálni, s amelynek képtelen volt megjegyezni a nevét.

	– Ez csak rutineljárás – súgta oda a nőnek, miközben a doktor a fülébe dugta a sztetoszkópot, hogy meghallgassa Emma légzését.

	Bármennyire is meg szerette volna nyugtatni Celiát, a férfi tudta, hogy a kislány légzése nem normális. Még szorosabban magához ölelte a nőt, azt remélve, hogy elfogadja a vigasztalását. A remegése mintha alábbhagyott volna, de mivel egyáltalán nem figyelt a lábánál toporgó kisfiúra, Mark tudta, hogy még mindig magánkívül van a rettegéstől.

	Kinyújtotta szabad kezét, és Aaron fejére tette, majd azt mondta neki:

	– Már nagyfiú vagy, és azok nem sírnak.

	– Igen, már nagy vagyok – bólogatott Aaron, és megtörölte könnyáztatta arcát.

	Bár úgy tűnt, az orvos egy örökkévalóságig vizsgálgatta Emmát, Mark tisztában volt vele, hogy csak pár perc telt el, mire végre rájuk nézett.

	– Pontosan erre gondoltam. A krupp szokásos utóhatása – magyarázta, és noha egyáltalán nem tűnt gondterheltnek, Mark azt kívánta, bárcsak többet mondana.

	– Meg fog gyógyulni? – érdeklődött.

	– Természetesen – válaszolta a doktor, miközben visszacsúsztatta eszközeit a táskájába. – Néhány órán belül megszűnik a láz. A hideg borogatás segít, bár beletelik némi időbe.

	Celia kissé összegörnyedt, és Mark, aki tudta, hogy a megkönnyebbüléstől történt, halkan azt mondta neki:

	– Az ösztöneid nem csaptak be. A borogatás segített.

	A fiatalasszony halványan rámosolygott, mielőtt a kislányához lépett volna, hogy felöltöztesse.

	– Köszönöm, doktor úr, most már jobban érzem magam – hálálkodott az orvosnak. A feszültség elmúlt, miként a sírhatnékja is.

	Az orvos egy röpke bólintással válaszolt. Miközben Celia a kislányát ölelgette, Aaron pedig a doktor táskájáról és sztetoszkópjáról fecsegett, Mark az ajtóhoz kísérte a férfit.

	– Biztos benne, hogy rendbe fog jönni? – kérdezte ismét.

	Az orvos felvonta a szemöldökét, mire Mark elgondolkodott azon, vajon bosszantja-e, hogy valaki meg meri kérdőjelezni az ítélőképességét.

	– Amennyire biztos csak lehetek – válaszolta kurtán. – Természetes, hogy Mrs. Anderson aggódik. Nemrég majdnem elveszítette a kislányát. De ez most nem komoly.

	– Köszönöm – felelte Mark, és mire kezet nyújtott az orvosnak, Aaron is megérkezett mellé.

	A doktor gyorsan kezet rázott a fiatalemberrel, majd ismét töprengő arccal nézett rá, mintha az elméjébe szeretné vésni a vonásait.

	– Emlékeztet valakire. Ezen rágódom, amióta beviharzott a rendelőmbe. A gond csak az, hogy nem emlékszem, kire – mondta, aztán kilépett a házból.
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	– Rendbe fogsz jönni, édesem – mondta Celia, miközben kicsavarta a hideg vizes rongyot, majd visszatette kislánya homlokára.

	Mióta az orvos elment, már vagy tucatszor megismételte a mozdulatot. Az összes eddigi alkalommal, amikor levette a baba fejéről a borogatást, és megtapogatta a homlokát, gondterhelten vette tudomásul, hogy nincs javulás – most azonban valami mintha megváltozott volna. Talán csak a képzelete játszott vele, de úgy tűnt, Emma teste kissé hűvösebb lett. Celia megborzongott. Habár a gyermeke égett a láztól, ő maga úgy didergett, hogy vacogtak a fogai. Ezt teszi a félelem az emberrel: azóta reszketett, mióta rájött, hogy drága gyermeke beteg.

	– Az orvos azt mondja, ez segít – duruzsolta, amikor Emma tiltakozott a homlokára helyezett hideg rongy ellen.

	Persze azt is mondta, hogy beletelik némi időbe, és igaza volt, hiszen már az éjszaka közepén jártak, de a láz még kitartott. Celia figyelte, ahogy Emma megpróbálja lesöpörni a borogatást a fejéről. Talán mégsem csak képzeli, hogy kicsiny teste elkezdett hűlni, mert hosszú ideje most először csinált mást is a fekvésen kívül. Talán lassan lemegy a láza, és mindketten alhatnak egy kicsit. Celia levette Emma fejéről a rongyot, és kezét a halántékára tette. A képzelete nem csalt: valóban lement a láza.

	– Köszönöm, Istenem – suttogta lehajtott fejjel, térdre rogyva. – Köszönöm, hogy meggyógyítottad Emmát, és ide– küldted Markot.

	Mark egy ajándék volt. Amíg ő gyakorlatilag megbénult a félelemtől, a férfi jelenléte legalább annyira vigasztaló volt számára, mint az orvos diagnózisa – sőt talán még jobban... Amikor mellé állt, és átkarolta a vállát, Celia azt érezte, hogy ő, Mark és Emma egy család. Mark osztozott vele félelmei terhében, ő pedig közelebb érezte magát hozzá, mint valaha. Mivel tudta, hogy ilyet nem fog többé érezni, Celia azt kívánta, bárcsak megörökíthetné a pillanatot, hogy bármikor újraélhesse a következő években.
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	Mark mosolyogva vésett egy újabb liliomot a takarósláda fedelébe. Hihetetlen, de amikor a véső megcsúszott, nem okozott benne kárt. Miután Celia lefektette Emmát a szobájában, ő visszatért a műhelyébe megvizsgálni a sérüléseket. Attól tartott, hogy az egész tetőt ki kell cserélnie, ám kiderült, hogy a véső egy olyan helyen fúródott a fába, ahol egyébként is liliomot akart belefaragni. S mivel nem kellett új fedelet csinálnia, bízott benne, hogy időben elkészül az összes karácsonyi ajándékkal. Habár ennek is nagyon örült, az érzést össze sem lehetett hasonlítani azzal a boldogsággal, amelyet Emma lázának megszűnése okozott.

	Celia ezt a reggelinél újságolta el neki, amitől Mark annyira megkönnyebbült, hogy úgy vigyorgott (legalábbis ő maga ezt gondolta), mint egy félkegyelmű. Emma rendben lesz, és az édesanyja is! Noha a szeme körüli fekete árkok álmatlan éjszakákról árulkodtak, Celia mosolya ragyogott, Emma pedig úgy gügyögött, mintha előző nap nem rémisztette volna halálra anyját és Markot.

	Elhelyezte a vésőt, majd a fa felső rétegét óvatosan eltávolítva faragni kezdett egy újabb levelet. Habár nem tudta elfelejteni a félelmét, szívét kellemesebb emlékek melengették, miközben a lelkészné karácsonyi ajándékán dolgozott. Hihetetlenül jó érzés volt átölelni Celia vállát és magához szorítani őt.

	Nem először ölelt át nőt, de ilyet még sosem érzett. A múltban csak az járt az eszében, mit kaphat: egy érintést, egy csókot, netán kettőt. A tegnapi más volt: életében először adni akart. Semmi másra nem vágyott jobban, mint hogy megvigasztalja Celiát, és erőt adjon neki, amelyre oly nagy szüksége volt. Meglepő módon, miután a fiatalasszony kibújt az öleléséből, Mark arra jött rá, hogy sokkal többet kapott, mint amennyit adott. Amikor Celia a szíve fölött pihentette a fejét, Mark úgy érezte, összetartoznak Persze tisztában volt vele, hogy ez lehetetlen. Mégis annyira jó érzés volt, hogy hirtelen azon kapta magát: eastoni életről álmodozik, feleséggel és egy kislánnyal, akik pont úgy néznek ki, mint Celia és Emma.

	– Mr. Williams! – szólította valaki a nevén.

	Mark megfordult, s pillanatnyi eufóriája darabokra tört az orvos hangjától. Rudinski doktor nem olyan embernek tűnt, akinek asztalosra van szüksége, komoly arckifejezése pedig arra utalt, hogy nem barátkozni jött. Ez azt jelentette, hogy... Mark szíve összeszorult, amikor megkérdezte:

	– Emma jól van?

	Nagy megkönnyebbülésére az orvos bólintott.

	– Az imént láttam. Elmúlt a láza – felelte, miközben körbepillantott a műhelyben. A legtöbb ember, aki betért hozzá, a munkáira összpontosított, az orvos viszont mintha meg akart volna bizonyosodni, hogy nincs más odabent. – Ön miatt jöttem – mondta nyersen. – Egész éjjel önre gondoltam. A népek azt mondják, az apját keresi – morogta, mintha Markot okolná az álmatlanságáért. – Tudtam, hogy emlékeztet valakire. Végül eszembe jutott a remete. Ugyanazok a szemek, ugyanaz az orr – magyarázta, majd alaposan szemügyre vette Mark arcát. – Igen, igen, ugyanúgy néz ki, mint az öreg remete.

	Marknak hevesen dobogni kezdett a szíve. Aznap, amikor megérkezett Eastonba, és Emmát leterítette a krupp, hallott róla, hogy a doktor egy öreg remetét kezel valahol az erdőben, de azóta egyszer sem gondolt rá. Lehet, hogy kellett volna.

	– Az apám? Úgy gondolja, ő lehet az apám? – kérdezte, majd vett egy mély lélegzetet, hogy lenyugodjon. Habár az elmúlt két év során több tucat nyomra akadt, most először hallotta, hogy emlékeztet valakire. Korábban Mark olyan sokkal az apja után érkezett az egyes helyszínekre, hogy mindenki csak magas termetére és ősz hajára emlékezett. Amikor megmutatta az embereknek az örege esküvői fotóját, a legtöbben a vállukat vonogatták. „Hát... lehet, hogy ő az... de az is, hogy nem” – ez volt a tipikus válasz. A doktor viszont nem látta a képet.

	Mark a fülében zakatoló szívverését hallgatva várta a választ a fűrészpor– és lakkszagú műhelyben.

	– Meglehet – felelte a doktor, és kivett egy darab papírt a zsebéből, majd átnyújtotta Marknak. – Rajzoltam egy térképet. A döntés a magáé.

	Miután az orvos elment, Mark egy ideig a takarósládát bámulta, majd letette a vésőt. Értelmetlen lenne folytatni a faragást, gondolta, amikor így kavarog az agya. Szinte hihetetlennek hangzott, hogy az apja alig tizenöt kilométerre lehet tőle, és itt véget is érhet a keresése. A lelke mélyén Mark valószínűtlennek tartotta, hogy az idős ember egy apró bányászvárosban lakjon, de mivel ez volt az egyetlen nyoma, és addig nem akart megállni, amíg rá nem talál, követte, bármilyen halovány is volt.

	Azokon az éjszakákon, amikor képtelen volt aludni, elfogadta annak lehetőségét, hogy talán sosem lel rá az apjára, mert esetleg meghalt, vagy egyszerűen csak köddé vált. Ezek a gyomorszorító gondolatok lehetetlenné tették az alvást, de amint felkelt a nap, a kételyei elpárologtak, akár a füvön csillogó harmat, és biztos volt benne, hogy folytatja majd a keresést. Valamikor, valahol meg fogja találni az apját.

	Mark a padra rogyott, s közben újabb félelmek árasztották el a lelkét. Mit mondana neki? Még sosem járt ilyen közel ahhoz, hogy ráleljen az apjára, ezért még nem foglalkozott a szavakkal, amiket az édesanyját és őt elhagyó embernek mondana. Behunyta a szemét, és megpróbálta elképzelni a jelenetet. Mi történne, ha egyből azt követelné tőle, hogy árulja el, miért hagyta ott őket? Vajon a férfi válaszolna, vagy egyszerűen csak hátat fordítana neki? Ha pedig mégis válaszolna, vajon szavai megnyugvást hoznának neki, vagy megerősítenék a félelmét, hogy a férfi, aki nemzette, nem szereti őt?

	Mark csalódottan ökölbe szorította a kezét, miközben a kérdések egyre csak gyűltek benne, majd felállt, és az ajtó felé indult. Amikor kinyitotta, hideg levegő áramlott be a műhelybe, miközben ő a fogadó hátulját bámulva igyekezett összeszedni a gondolatait. Lehet, hogy a remete az apja, de az is lehet, hogy nem. Ha nem, akkor ez mit jelent? Nem volt több nyoma. Összeszorult gyomorral nyúlt a kabátjáért. Talán egy csésze kávétól kitisztul az agya.

	Egy csésze kávé és Celia. Erre volt szüksége.

	 

	[image: Image]

	 

	Celia ijedten fordult hátra, amikor kinyílt a hátsó ajtó. Egy átlagos napon talán meg sem hallotta volna tompa nyikorgását, de ma szokatlan csend honolt a házban, mert miután letette Emmát aludni a kosarába, Aaron is lefeküdt mellé a padlóra, és mély álomba zuhant.

	A határozott léptek elárulták neki, hogy Mark az, ami felettébb szokatlan volt, ugyanis étkezések között ritkán jelent meg a házban, különösképp most, amikor annyi karácsonyi ajándékot kellett elkészítenie. Egyetlen okot tudott elképzelni megjelenésére, mégpedig azt, hogy megsérült.

	– Kérhetek egy csésze kávét? – kérdezte a férfi.

	Celia kezdett megnyugodni. Egy sérült ember nem kérne kávét, de valami mégsem stimmelt. Mark arckifejezése ugyanolyan komor volt, mint amikor Emma homlokát megtapintva rájött, milyen magas láza van.

	– Persze, hogyne – felelte Celia, miközben leemelt egy csészét a polcról. – Mostanra már tudhatnád, hogy mindig van egy kannával a tűzhelyen. Az anyám azt szokta mondani, hogy azt, hogy egy svéd otthon van-e, vagy sem, úgy lehet megtudni, hogy beleszagolsz a levegőbe. Ha kávéillatot érzel, kopogj be – magyarázta, majd színpadiasán szippantott egy mélyet, azt remélve, Mark elmosolyodik, de nem így történt. Ehelyett tekintete komor maradt, ráncai pedig elmélyültek, ahogy helyet foglalt az asztalnál, és a csészéjéért nyúlt.

	Lehet, hogy meg kellene várnia, hogy a férfi szólaljon meg előbb, gondolta Celia, de a türelem nem tartozott az erényei közé.

	– Mi baj van? – kérdezte tőle kertelés nélkül.

	Mark belekortyolt a sötét nedűbe. Miközben a padlót bámulta, mintha a cipőjére ragadt forgácsdarabokat számolgatná, Celia aggodalma egyre csak nőtt. Ritkán látta ilyen komolynak. Valami határozottan nem stimmelt.

	– Aggasztasz engem – szólalt meg ismét a fiatalasszony, és áthajolt az asztalon, ezzel is csökkentve a köztük lévő távolságot. Habár legszívesebben megfogta volna Mark kezét, barátsága és vigasztalása jeléül, mégsem tette, mert illetlenség lett volna. Egy hölgy sosem kezdeményezhetett érintést, ezért úgy döntött, megvárja, hogy Mark lépjen először.

	Amikor találkozott a tekintetük, Celia szinte beleborzongott: még sosem látott a férfi szürke szemében ennyi fájdalmat. Mark lenyelte a kávét, az asztalra tette a csészét, majd azt mondta:

	– A doktor szerint úgy nézek ki, mint az erdőben élő öreg remete.

	Eltartott egy darabig, mire eljutott a tudatáig, de amikor végre megtörtént, Celia szíve nagyot dobbant.

	– Hiszen ez csodálatos! – kiáltott föl.

	Mark azonban megrázta a fejét. Noha Celia nem gondolta volna, hogy lehetséges, a férfi arcán ülő gyötrelem tovább mélyült. Kétségkívül arra vágyott, hogy újra együtt lehessen az apjával. Ezért jött Eastonba.

	Mark felvette a csészét, és kiitta a kávét, mielőtt folytatta. Olyan halkan szólalt meg, hogy Celiának erőlködnie kellett, hogy meghallja.

	– Nem vagyok biztos benne, hogy találkozni akarok vele.

	Celia mélyet lélegzett, és próbálta csillapítani gyomra remegését. Mark idegességét meg tudta érteni, de a hangjában érződő rettegést már nem.

	– Több mint két éve kutatsz az apád után – mondta a tőle telhető legnagyobb higgadtsággal a férfinak. – Miért tettél volna ilyet, ha nem is akarnál találkozni vele?

	Ekkor Emma röviden felsírt a kamrában, jelezve, hogy ébredezik – ha pedig ő felébred, Aaron is fel fog. Kérlek, Uram, hagyd aludni! Hadd aludjanak tovább mindketten. És mutasd meg, hogy segítsek Marknak. Mert bármennyire tagadta is, Marknak szüksége volt valakire, aki segít neki értelmet adni az érzelmeinek. Olyan régóta kereste már az apját, hogy Celia képtelen volt megérteni a kételyeit. Abban azonban biztos volt, hogy nem torpanhat meg most, amikor ilyen közel került ahhoz, hogy választ találjon a kérdéseire.

	Amikor Emma halk szuszogásán kívül mást nem hallott, Celia tudta, hogy imája első fele teljesült: nyertek még pár háborítatlan percet. Ránézett a szemben ülő férfira, miközben a megfelelő szavakat kereste.

	– Ez fontos, Mark. Meg kell tudnod, hogy tényleg az apád-e ez a férfi – mondta. Mark semmi jelét nem mutatta annak, hogy hallotta a szavait. Celia összeszorította a száját. Valahogy csak magára tudja vonni a figyelmét. Félredobva az illemet, megfogta Mark kezét, amely meglepően eltért az övétől. Sokkal erősebb volt, a bőre pedig érdesebb, és még talán Josef kezénél is nagyobb. – Ha nem mész el, örökké töprengeni fogsz rajta. Tudnod kell az igazat. Hát nem emlékszel, mit mondott Jézus? „Megismeritek az igazságot, és az igazság megszabadít titeket!”

	Mark a tenyerébe fogta és megszorította Celia kezét, mielőtt válaszolt:

	– Meglehet.

	A fiatalasszonyt melegség árasztotta el. Olyan régen fogta már férfi a kezét, és olyan jó érzés volt, hogy egy pillanatra elfelejtette, miért is ülnek itt. Aztán eszébe jutott.

	– Nem értem, miért tétovázol. Tudom, hogy nem félsz – mondta.

	Mark tekintete elsötétült.

	– Talán mégis... Az az igazság, hogy nem tudom, mit éreznék, ha kiderülne, hogy ez a férfi az apám – mondta komoran, már-már dühösen; sőt Celia mintha gyűlöletet is felfedezett volna a hangjában.

	– Gyűlölöd őt? – kérdezte.

	Mark a válaszon gondolkodva megszorította Celia kezét, majd végül azt felelte:

	– Nem, azt azért nem mondanám. De haragszom rá. Ez néha odáig fajul, hogy úgy érzem, felrobbanok.

	Celia lassan bólintott. Minden úgy volt, ahogy gondolta: Mark mély haragot rejteget magában, és csak úgy lelhet békére, ha szabadjára engedi.

	– Meg tudom érteni. Én is bánatos és dühös lennék, ha apám lelépett volna – mondta. Szülőként elképzelni se tudta, mi késztethette Mark apját arra, hogy elhagyja a családját. Őt az égvilágon semmi nem szakíthatta volna el Emmától.

	– Nem csak az apámról van szó – ismerte el Mark. – Kérdezted, hogy miért nem megyek veled a templomba. Hát azért, mert haragban vagyok Istennel – mondta dühtől eltorzult arccal. – Miért hagyta apámat elmenni? Ha olyan hatalmas, mint ahogy mindenki állítja, meggátolhatta volna. Miért nem tette?

	Celia szíve zakatolni kezdett a Mark hangjából sugárzó fájdalomtól. Habár a férfi tegnap megvigasztalta őt az érintésével, úgy tűnt, visszafelé ez nem működik olyan jól. Marknak többre volt szüksége. Amikor ő haragudott Istenre, a szavak semmit nem segítettek neki, de talán Marknak jót tesznek.

	– Amikor Josef meghalt, ugyanezeket a kérdéseket tettem föl én is. Minden vasárnap együtt jártunk templomba. Szerettük Istent. Hittünk benne. Akkor miért nem állította meg a csillét, mielőtt agyonnyomta volna?

	Mark tekintete ismét elsötétült.

	– Miért nem? Pedig biztosan tudott Emmáról, és arról, hogy apára lesz szüksége.

	Mark szavai hallatán Celia szíve ismét normális ütemben kezdett dobogni. A férfi megértette az érzéseit. Talán ha meghallja a válaszát, alábbhagy a dühe.

	– Ugyanezt kérdeztem én is magamtól. Miután felocsúdtam, ráförmedtem Istenre, és követeltem, hogy árulja el, miért hagyott cserben – mesélte Celia, és Mark bólintással jelezte, hogy érti, mire gondol. Csakhogy Isten nem hagyta cserben Celiát, csupán kifürkészhetetlenek voltak számára az útjai. – Eltartott egy darabig, de végül rájöttem, hogy Isten tervei nem egyeznek az enyémekkel. Talán sosem tudom meg, Josef miért halt meg, de megtanultam hinni Isten bölcsességében – magyarázta tovább a fiatalasszony, miközben a férfi kezében pihenő kezére pillantott. Bárcsak olyan könnyű lenne megnyitni Mark szívét, mint a kezét az övére helyezni! – Van egy vers a rómaiakhoz írt levélben, amely szerint Isten mindent a mi javunkra fordít, ha hiszünk benne.

	A férfi felvont szemöldöke kételkedéséről árulkodott.

	– És te elhiszed ezt?

	– Igen – felelte Celia. Nagyon fontosnak érezte megértetni a férfival, amire rájött. – Láttam a bizonyítékot. Bármennyire is szörnyű, hogy az apád elhagyott titeket, valami jó sült ki belőle. Ha nem megy el, sose jössz Eastonba, és a lányom talán már nem is élne.

	– Akár így is nézhetjük a dolgot. De úgy is, hogy a puszta véletlennek köszönhető, hogy pont akkor érkeztem, amikor – jegyezte meg olyan arckifejezéssel, amely egyértelművé tette, melyik magyarázatot tartja valószínűbbnek.

	– Én nem hiszek a véletlenekben. Abban hiszek, hogy Istennek ez volt a terve velem... – mondta Celia, majd kis idő múlva gyengéden hozzátette: – És veled.

	Mark megrázta a fejét.

	– Nem gondolom, hogy ezt valaha is elhiszem, de azért kedves történet.

	Celia nagyot sóhajtott, majd halkan azt mondta:

	– Csak annyit kérek, hogy gondolkodj el rajta. Tekints végig az életeden, és nézd meg, találsz-e benne bizonyítékot Isten kezére.

	– Úgy beszélsz, mint a mama. Azt állította, Isten szeret engem, és állandóan a tízparancsolatot idézte. Azt hiszem, elfelejtette a hazugságról szólót – jegyezte meg Mark gúnyos mosollyal. – Miért hazudott nekem? Miért mondta azt, hogy apám meghalt, amikor nem is? Egész életemben azon töprengtem, miért nem házasodott újra és adott nekem egy új apát.

	Mark hangja izzott a haragtól, Celia mégis meghallotta benne a kisfiú fájdalmát, aki próbálja megérteni, hogy az ő családja miért más, mint a többi. Valahogy enyhítenie kellett a szenvedését. Pár pillanatnyi töprengés után végül lassan azt mondta:

	– Megpróbálom elképzelni, mit éreztem volna az édesanyád helyében. Tudom, hogy először én is dühös lettem volna. Amikor Josef meghalt, nemcsak Istenre haragudtam, hanem Josefre is, amiért elhagyott. Hát nem hangzik ostobán? Nem mintha lett volna választása, de ez nem akadályozott meg abban, hogy őt hibáztassam, és haragudjak rá. Gondolom, az édesanyád is ilyesmit érezhetett – magyarázta. Az ő dühe idővel elszállt; de hogy Mrs. Williams mit érezhetett, ahogy teltek a hetek, majd a hónapok? Celia vett egy mély levegőt, mielőtt folytatta: – Lehet, hogy szégyelltem volna, amiért a férjem elhagyott engem és a gyerekünket, ezért eltitkoltam volna az igazságot. Mindent megtettem volna, hogy megvédjem a gyermekemet attól a szégyentől, hogy megtudja: az apja elhagyott bennünket, ezért azt állítottam volna, hogy meghalt.

	Celia figyelte az érzelmek játékát Mark arcán: meglepetés keveredett lemondással.

	– Lehet, hogy igazad van – jegyezte meg halkan a férfi, a fiatalasszony pedig folytatta:

	– A szégyenérzet megmagyarázná a hazugságot. Ami pedig azt illeti, hogy nem adott neked mostohaapát, nos, talán az édesanyád nem akart újra férjhez menni.

	– De hát miért? – kiáltott fel döbbenten Mark. – Jól jött volna neki a segítség a tanyán, és nekem is jól jött volna egy apa!

	Ezek mind gyakorlati okok voltak, amilyeneket Easton lakói Celiának is mondogattak, amikor arra biztatták, hogy keressen másik férjet. Csakhogy a szív nem mindig hallgat az észre.

	– Tudnék mondani pár okot. Édesanyád annyira szerethette édesapádat, hogy képtelen volt másba beleszeretni. És ha téged óvott, amiben biztos vagyok, nem akart kitenni a válással járó szégyennek, vagy a halottá nyilvánításának, mivel mindkét esetben beismerte volna, hogy elhagyott benneteket – mondta. Mivel Mark nem szólt semmit, Celia folytatta: – Egy másik lehetőség szerint a házasságuk boldogtalan volt. Ha úgy hitte, hogy tévedés volt, valószínűleg nem akarta megismételni ugyanazt a hibát. – Mark egy pillanatra lehunyta a szemét. Összeszorított ajkai azt a benyomást keltették Celiában, hogy egyik általa felvázolt lehetőséget sem gondolta korábban végig. – Az is lehet, hogy ezek közül egyik sem igaz – tette hozzá Celia gyengéden. – Talán egyszerűen csak nem hitte, hogy bármelyik neki udvarló férfi is jó apád lehetne. Édesanyád nevében nem beszélhetek, de én inkább egyedül nevelném föl Emmát, mintsem egy rossz apával.

	A férfi felsóhajtott, amiből Celia tudta, hogy érzékeny pontra tapintott.

	– Csak egyféleképp tudhatom meg az igazat: meg kell találnom a remetét – mondta végül Mark, miközben egymásra néztek. Bár szemöldökét már nem ráncolta, tekintetéből feszültség sugárzott. – Remélem, igazad van. Remélem, az igazság felszabadít.
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	– Túl szép idő van ahhoz, hogy bezárkózzunk – mondta Celia, miközben felhúzta a kesztyűt Aaron kezére. Pár percen belül mindkét gyerek téli ruhákba bugyolálva várakozott. Noha abban biztos volt, hogy Emma és Aaron élvezni fogják a kiruccanásukat, Celia indítéka merő önzésből fakadt. A magas oldalú kocsiban ülő Emmát húzva és a mellette trappoló kisfiú kezét fogva abban bízott, hogy végre újból levegőhöz jut. Mark reggeli távozása óta hatalmas gombóc fojtogatta, amitől lélegezni és nyelni is alig tudott. Azt remélte, hogy a friss levegő segít majd.

	– Hideg – mondta Aaron immár előre-hátra himbálva karjait, látványosan szórakozva fagyos leheletével.

	Habár egyelőre valóban hideg volt, a tiszta égbolt azt sugallta, hogy a nap hamarosan felmelegíti a levegőt. Aaron most is azt csinálta, mint mindig, amikor kirándultak: olyan gyorsan futkározott, amilyen gyorsan csak tudott, majd visszarohant Emmához, behajolt a kocsijába, és elmondott neki mindent, amit látott. A kislány visszagügyögött neki, időnként hadonászással megszakítva halandzsáját, s közben Aaront bámulta, hogy megbizonyosodjon róla: érti, amit mond.

	A gyerekek vidámak voltak, de Celia nem. Aggódott, miként Mark is. A férfi ugyan igyekezett gondtalannak mutatkozni ma reggel, de képtelen volt leplezni a tekintetéből sugárzó aggodalmat. Ma találkozik a remetével, és kiderül, hogy az öregember vajon tényleg az apja-e, vagy csak egy különc, egykori bányász. És ha Celia imái meghallgattatnak, Mark ma elengedheti a szülei, és ami még fontosabb, Isten iránti haragját. Reggel óta folyamatosan imádkozott, mégis attól tartott, hogy Mark még mindig képtelen megnyitni a szívét. Celia tudta, hogy most már az Úr kezében van a döntés. Ez volt az egyik oka annak, amiért kivitte a gyerekeket a szabadba: azt akarta, hogy Isten teremtett világának szépsége vegye körül.

	– Én húzom – jelentette ki Aaron, Celia szoknyáját ráncigálva, hogy felhívja magára a figyelmet.

	Amikor a fiatalasszony bólintott, a kisfiú, szokásához híven, megragadta a kocsi fogantyúját, és húzni kezdte. Noha nem jutott messzire, úgy tűnt, élvezi a feladatot, Emma pedig most is, mint mindig, nagyokat kuncogott magát lónak tettető játszópajtásán.

	Celia elnézően mosolygott a gyerekekre. Jól tette, hogy kihozta őket. A friss levegő és Aaron bohóckodása segítettek félretenni aggodalmait, és így szabadon fellélegezhetett. Amikor mosolyogva végignézett az utcán, meglátta a parókiáról kilépő Berthát.

	– Jó reggelt! – kiáltott oda.

	– De még mennyire az, ugye? – felelte a közben odaérő asszony, aki megcirógatta Emma állát, majd megpróbálta megölelni a kisfiút, aki azonban hátrább lépett, és kinyújtotta a jobb kezét. A tiszteletes felesége meglepődve vonta fel a szemöldökét. – Hát ez meg mi volt?

	– Azt hiszem, Marktól tanulta. Mióta látta, ahogy kezet ráz az orvossal, ő is mindenkivel ezt akarja csinálni – magyarázta Celia.

	– Milyen édes! – jegyezte meg Bertha, és hagyta, hogy a kisfiú megrázza a jobbját. – Valami különleges helyre tartotok? – fordult a fiatalasszonyhoz, miután Aaron elengedte a kezét.

	– Friss levegőre volt szükségem, és arra gondoltam, Aaron örülne egy kis hintázásnak – mondta Celia. Noha saját verandája is büszkélkedhetett hintával, az inkább turbékoló pároknak való volt, semmint szertelen gyerekeknek. Szerencsére az iskolaudvaron volt három egyszerű deszka– és kötélhinta, amelyek közül az egyik magassága pont megfelelt Aaron rövid lábainak.

	Egy széllökés kis híján lefújta Bertha kalapját, ezért igyekezett szorosabban rögzíteni a fején.

	– Csatlakozhatok hozzátok? – kérdezte. – Éppen a boltba tartottam, hogy vegyek egy-két dolgot hálaadásra, de nem sietek.

	Celia megvárta, amíg Aaron boldogan hintázni kezd, majd a barátnőjéhez fordult, aki közben kiemelte Emmát a kocsiból, és gügyögve szorította magához.

	– Már el akartam mondani, hogy osztrigás pudingot tervezek vinni, meg kalácsot.

	– Osztrigát? – kérdezte Bertha értetlenkedve. – Persze az nagyon ízletes csemege, de biztos vagy benne? Nagyon sokba kerül.

	– Az osztrigát ajándékba kaptam Franktői – válaszolta Celia, és összeszorította a száját, amikor eszébe jutott, miként jutott hozzá.

	– Ó, vagy úgy! – jegyezte meg Bertha, akit mintha cseppet sem zavart volna a hideg. Zöld szeme vidáman csillogott, mosolya pedig olyan meleg volt, akár egy nyári nap. – Nos, nem vagyok meglepve. Nem megmondtam, hogy udvarolni próbál neked?

	Felesleges lett volna tagadni az igazságot. Habár az osztriga cseppet sem volt romantikus ajándék, nem lehetett figyelmen kívül hagyni, hogy Frank szeretete jeléül adta Celiának.

	– A gond csak az, hogy én nem kérek az udvarlásból – jelentette ki a fiatalasszony. Legalábbis az övéből nem, tette hozzá magában. Bár Bertha kedves barátnője volt, Celia nem akarta elárulni neki, hogy az újraházasodásról alkotott véleménye Marknak köszönhetően változóban van.

	– Tudom, hogy még mindig Josefet gyászolod – mondta Bertha, miközben visszatette Emmát a kocsiba, és betakarta a lábát a nehéz takaróval. – A gyászod természetes, de gondolnod kell a jövődre... és Emmáéra is.

	Megint a régi nóta! Celia Aaronra pillantott. Nem tűnt boldognak, amiért abba kell hagynia a hintázást, de ideje volt indulni.

	– Gondolok a jövőnkre – felelte, majd intett Aaronnak. – Igaz, hogy Josef még mindig hiányzik, és egy részemnek mindig is hiányozni fog. Jó ember volt, és nagyon sajnálom, hogy ilyen fiatalon halt meg, és hogy nem látta felnőni a lányunkat. Néha pedig az fáj a legjobban, hogy végigszenvedte a három kisbabánk elvesztését, de nem érte meg, hogy lássa Emmát világra jönni – mondta szomorúan, és kezét a kislány fejére tette, megbizonyosodva arról, hogy az édesapja göndör fürtjeit öröklő gyermeke jól van. – Vannak fájdalmas időszakok, de már nem olyan, mint eleinte volt. A szörnyű üresség érzése, ami hónapokon keresztül kísértett, eltűnt.

	– Ez a gyógyulás – közölte Bertha sugárzó mosollyal. – Hálás vagyok, hogy rátaláltál.

	Bárcsak Mark is rátalálna! – gondolta Celia.
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	– Mit gondolsz, Szenes? Már nem lehet annyira messze, ugye? – kérdezte Mark a lovától.

	Egyesek talán az őrület jelének tekinthették, de miközben keresztül-kasul bejárta az országot az apja után kutatva, Mark egészen hozzászokott a lovával való beszélgetésekhez. Úgy tűnt, Szenest ez egyáltalán nem zavarja, ráadásul Mark ezzel azt is megakadályozta, hogy a torka berekedjen a használatlanságtól. A heréit egyetértése jeléül prüszkölni kezdett. Az út már régen véget ért, de az ösvény, amelyet a doktor megjelölt a térképén, a hóba taposott lábnyomoknak köszönhetően jól látszott. Habár Easton főutcája már tiszta volt, errefelé a sűrű erdőnek köszönhetően a hó még nem olvadt le teljesen az ösvényről. Szerencsére valaki, valószínűleg maga a remete, járt erre a legutóbbi hóvihar óta.

	Mark megragadta a gyeplőt. Már majdnem ott voltak. Kavargó gyomra egyértelműen jelezte, hogy közeledik a számvetés ideje. A gond csak az, hogy még nem áll rá készen. Talán sose lesz. Celia szavaira gondolt, mégsem volt meggyőződve arról, hogy bármi jó is származott volna apja lelépéséből, kivéve a vele való megismerkedést. Bár el kellett ismernie, hogy az élete Eastonba érkezése óta határozottan kellemes, ez sem tudta kárpótolni az apja nélkül eltöltött évekért.

	Celia erre minden bizonnyal azt mondaná, hogy Isten nem arra tett ígéretet, hogy kiegyenlíti a számlát, csupán arra, hogy valami jó fog történni. A kérdés csak az, hogy ez elég lesz-e.

	Vajon az apjával való megismerkedése – már ha valóban a remete az apja – begyógyíthatja-e a lelkében hordozott gennyes sebeket? Nos, hamarosan kiderül.

	– Gyere, Szenes – nógatta a lovát. – Meg kell találnunk az öreget. A kunyhó itt van valahol a közelben.

	Amikor egy kisebb tisztásra értek, Mark megfékezte Szenest, és elképedve bámulta, amit az orvos kunyhónak nevezett. Lehet, hogy egykor az volt, de most inkább rozzant viskónak látszott. A tetején és a falán is több lyuk éktelenkedett, amitől szinte lakhatatlannak tűnt. Nyilvánvaló volt, hogy akárki is él benne, nem gazdagodott meg sem a bányászatból, sem a gazdálkodásból, sőt semmi másból, amivel esetleg próbálkozott.

	Marknak egy pillanatra elakadt a lélegzete a döbbenettől. Habár nem voltak túlzott elvárásai, amikor az apjára gondolt, nem egy szegénységben élő férfit képzelt el. Próbálta magát győzködni, hogy dr. Rudinski nem erről a viskóról beszélt, hogy a következő tisztáson ott áll egy másik, módosabb házikó, de nem sikerült: az orvos szavaiból egyértelmű volt, hogy ez az egyetlen kunyhó az erdőben.

	A füstölgő kémény arról árulkodott, hogy valaki van odabenn, vagy legalábbis a közelben. Perceken, esetleg másodperceken belül megtudja, véget ért-e az útja, és az idős remete valóban az apja-e. Határozott mozdulattal rántott egyet a gyeplőn, mire Szenes megállt.

	– Van itthon valaki? – kiáltotta, miközben egy ághoz kötötte a lovat.

	Aztán várt egy darabig, azon tűnődve, hogy bekopogjon-e. Már újra kiáltani akart, amikor kinyílt az ajtó, és egy kopott flanelinget meg overallt viselő férfi jelent meg előtte. Amikor kilépett a ház árnyékából, Mark megdermedt. Minden kétsége eloszlott: megtalálta az apját. Habár a férfi idősebbnek nézett ki ötvenötnél, amennyinek Mark szerint lennie kellett, egyértelmű volt a hasonlóság az esküvői képen szereplő férfival: a remete az idősebb változata volt annak az embernek, aki huszonhét évvel ezelőtt mosolyogva nézte a menyasszonyát.

	A férfi tett egy lépést feléje, és Mark észrevette a zavarodottságot az arcán.

	– Ki maga? – kérdezte láthatóan dühösen, amiért megzavarták.

	Mark meg akart szólalni, de képtelen volt rá. Az elmúlt két évben erre a pillanatra várt, és most, hogy elérkezett, egyetlen szót se tudott kinyögni. Ez a magas, kissé görnyedt, ősz hajú férfi az apja volt.

	A remete még egyet lépett előre, majd hirtelen megtorpant, miközben a vér kifutott az arcából, szürke szeme pedig, amely hasonlított Markéra, elhomályosodott.

	– Abe? – kérdezte Mark suttogva.

	– Abe? – kérdezett vissza a férfi. – Nem. Abe halott.

	Eltartott egy pillanatig, mire a szavak eljutottak Mark agyáig. Amikor végre megtörtént, zihálva botorkált hátrafelé, hirtelen tudatára ébredve a fagyos levegőnek, a fenyőfák illatának és Szenes horkantásának. Ugyanaz a nap volt, mint egy perccel ezelőtt. Semmi nem változott, mégis minden más lett. Abe halott. Az apja eltávozott, és magával vitte Mark megbékélésről szóló álmait.

	A férfi, aki nem Abe Williams volt, félrebillentette a fejét, majd halkan azt kérdezte:

	– És te ki vagy?

	– Mark Williams, Abe fia – felelte a fiatalember. A benne lévő gyötrelmet immár nem árulta el a hangja. – És maga kicsoda? – szegezte az idős embernek a kérdést, miközben Szenes mintegy visszhangként nyerített egyet.

	A remete tett egy újabb lépést előre, majd megállt a legfelső lépcsőfokon, és így szólt:

	– Mark, azt mondod? Úgy hiszem, Abe ezt a nevet adta a fiának. Mit keresel te itt?

	Álmokat kergetek, gondolta Mark magában, de hangosan csupán annyit mondott:

	– Az apámat.

	A férfi megrázta a fejét. Marknak feltűnt, hogy bár a haja hosszabb a megszokottnál, és szabálytalanra vágott, meglepően tiszta.

	– Attól tartok, elkéstél. Abe-et úgy 10 évvel ezelőtt megölték – közölte.

	A legközelebb álló örökzöldről egy méretes hókupac csapódott a földre. Az egyik pillanatban még tömör gömbből a következőben nem maradt több szanaszét szóródott, olvadó hókristályoknál. Mark vett egy mély lélegzetet, és megpróbálta lenyugtatni a gondolatait. Az egyik pillanatban azt hitte, rátalált az apjára, a következőben pedig szertefoszlottak az álmai.

	A remete szavai értelmet nyertek, hiszen levelek ’72 óta nem érkeztek. Aminek viszont semmi értelme nem volt, az ennek az embernek a jelenléte, aki annyira hasonlított az apjára. Ő úgy tudta, hogy az apjának nem volt családja.

	– Maga kicsoda? – ismételte meg Mark a kérdését.

	– Lionel Williams. Abe a bátyám volt – felelte fejét vakargatva az öregember. – Akkor te az unokaöcsém lehetsz, vagy mi.

	Ha a hasonlóság kevésbé lett volna feltűnő, Mark akár azt is hihette volna, hogy hazudik; de ahogy a mama mindig mondta, a vér nem válik vízzé, és ez a vér azt súgta Marknak, hogy a férfi nem hazudik.

	– Nem tudtam, hogy a papának volt egy öccse – jegyezte meg.

	Az öreg elköhögte magát.

	– Hát nem vagyok meglepve. Grace sose kedvelt engemet. Azt mondta, rossz hatással vagyok az urára – magyarázta egy újabb köhintés kíséretében. – Gyere hát be, nem állhatsz idekint egész nap. Még a végén halálra fagynál – tette hozzá, majd hátrafordult, és belépett a házba, Mark pedig követte.

	Egy nagybácsi, gondolta a kunyhóba lépve a fiatalember. Van egy nagybácsim. Miközben kérdések ezrei cikáztak az agyában, körülnézett a viskóban, és észrevette, hogy belül éppoly rozzant, mint kívül. Az összezsugorodott padlódeszkák közötti széles réseken és az egyetlen, ferdén csüngő ablakon beáramlott a kinti fagyos levegő. Egy apró asztalon, két széken és egy falba épített ágyon kívül nem látott más bútort, a fűtésre és főzésre pedig ugyanaz a tűzhely szolgált.

	Habár a helyiség szerény méretű volt, Marknak feltűnt, hogy milyen tiszta, és akármi is főtt a fazékban, ínycsiklandó illata volt. Talán a kunyhó állapota nem is a szegénységnek köszönhető, hanem mert a férfi képtelen kijavítani a hibáit? Lionel lassan mozgott, és állandó köhögése is komoly betegségre utalt. Talán ezért hívatta magához a doktort.

	– Mondd hát, fiam, hogy találtál rám? – kérdezte a remete, miután az asztalhoz csoszogott, és leült az egyik székre. – Nem gondoltam, hogy bárki is engem vagy Abe-et keresne. Nagyon régen eltűntünk.

	Mark az ajtó közelébe húzta a másik széket, majd így szólt: – Két éve keresem apámat, amióta anyám meghalt.

	– Grace meghalt? Hogy történt? – kérdezte Lionel komoran.

	– Egy nap egyszerűen összeesett. Az orvos azt mondta, rossz volt a szíve, de én akkor hallottam erről először – felelte Mark. Az egyik hölgy a városból azt állította, anyját az összetört szíve vitte sírba, mert képtelen volt túltenni magát férje elvesztésén. Amikor megtalálta a leveleket a gyakori használattól megkopott borítékokban, azt gyanította, hogy a hölgy tudott valamiről, amiről ő nem.

	– Őszinte részvétem – mondta az öreg nyersen, majd a kályha felé biccentett. – Önts magadnak kávét, nem olyan rossz. Ma reggel főztem. – Aztán Mark tétovázását látva hozzátette: – Hozhatsz nekem is. Ezek az öreg csontok már nem mozognak olyan jól, mint régen.

	Miután Lionel többször is kortyolt a kávéjából, Mark előrehajolt. Nem kávézgatni jött ide, hanem válaszért a kérdéseire. Habár ez a férfi nem az apja volt, jobban ismerte őt bárkinél.

	– Mesélne nekem apámról, hogy élt, és hogy... – Mark nem akarta kimondani az utolsó szavakat.

	– ...halt meg? – fejezte be a kérdést helyette Lionel. – Azt hiszem, megtehetem. Bár furcsa ez így énnekem, hogy itt ülök veled. Olyan, mintha Abe még mindig élne. Na hol kezdjem? – kérdezte, majd megint nagyot kortyolt a kávéból.

	– A mama mindig azt mondta, a legjobb mindent az elején kezdeni.

	Lionel kuncogása köhögőgörcsbe váltott. Amikor nagy nehezen lecsillapodott, ismét Markra emelte tekintetét.

	– Azt már tudod, hogy Abe az öcsém volt. Tökinek neveztem, mert olyan kis termetű volt. Öt évvel volt fiatalabb nálam. Eltartott egy ideig, míg utolért, de aztán csak akkora lett, mint jómagam. Voltak, akik ikreknek hittek minket – mondta az emléken mosolyogva, miközben hátradőlt a székében. – Hát, tán azok is voltunk, mert mindketten nyugtalan lélekkel születtünk, mindkettőnknek állandóan mehetnékje volt. Ha csak elszólta magát valaki egy új helyről, már indultunk is. Bizony isten, jó volt együtt utazni. Semmi nem jobb az életben az új helyek felfedezésénél – mesélte behunyt szemmel, Mark pedig azon tűnődött, vajon egy konkrét kalandot idézett-e fel az emlékeiben. Miután újból kinyitotta a szemét, így folytatta: – Az ember vérében van, de gondolom, ezt te is tudod. Ez hozott téged is egészen Wyomingig.

	Mark megrázta a fejét.

	– Én azért jöttem, mert apámat kerestem. Beismerem, útközben láttam pár gyönyörű helyet, és volt, amikor élveztem, is a kalandot, de a vándorélet nem nekem való. Készen állok a letelepedésre – felelte, és elfordult nagybátyja fürkésző tekintete elől. Maga előtt látta Celiát, amint a ruháját takaró kötényében tüsténkedik a konyhában, liszttől maszatos arccal, ajkain pedig a legédesebb mosoly ül, amikor a kislányára néz. A világon semmi sem volt a szépségéhez fogható.

	– Abe is ezt gondolta, ezért is vette el az anyádat. De alig egy évig bírta, aztán bizseregni kezdett a talpa – magyarázta Lionel, és felemelte üres csészéjét, újabb adag kávét kérve. Amíg Mark a tűzhely felé tartott, folytatta a történetet: – Én mondom neked, fiam, apád és én nagyon szép időket éltünk át együtt. Aranyat ugyan sose találtunk, és voltak idők, amikor a gyomrunk is korgott, de mindent együttvéve jó életünk volt minekünk – mondta, és mosolyogva kortyolt egy nagyot a kávéjából. – Amíg élek, nem feledem azt a napot Santa Fe közelében... – mondta, majd elakadt a hangja, szája pedig lefelé görbült.

	– Mi a baj? – kérdezte Mark a mindeddig mosolygó férfitól, aki hirtelen úgy nézett ki, mintha elvesztette volna a legjobb barátját. Talán így is volt.

	Lionel homlokán elmélyültek a ráncok, mielőtt megszólalt.

	– Nem tudok úgy Santa Fere gondolni, hogy ne jusson eszembe, hogy ért minden véget – felelte, majd kezében a bögréjével előrébb hajolt. – Apád képtelen volt kihagyni akár csak egyetlen kalandot is. Amikor egy olyan szűk kanyonról meséltek neki, ahol egy ló is alig fért át, semmi nem tarthatta vissza. A következő, amit hallottam róla, az volt, hogy meghalt.

	Mark maga is keresztüllovagolt ilyen kanyonokon Új-Mexikóban, és csodájára járt a meredek falainak meg a napfénynek, amely alig-alig érte el a szurdok alját. Vajon ugyanott járt, ahol az apja meghalt?

	– Mi történt? – kérdezte.

	– Úgy hírlett, banditák rejtőztek abban a kanyonban, akik azt hihették, Abe egy másik banda tagja. Esélye sem volt. Lelőtték, még mielőtt a puskájáért nyúlhatott volna – mesélte Lionel szomorúan, majd lehunyta a szemét. – Életem legrosszabb napja volt. Július 17-e, 72-ben.

	Minden értelmet nyert. Az utolsó levelét az év júniusának végén címezte. Mark lassan bólintott, mielőtt megszólalt:

	– Apám több mint tíz éve halott, és mi nem is tudtuk – mondta, és szavai akarata ellenére is vádlón hangzottak.

	Lionel szeme kikerekedett, ahogy Markot bámulta.

	– De hát én írtam anyádnak egy levelet! – csattant föl, majd gyorsan hozzátette: – Biztosan elveszhetett valahogy.

	– Lehet, hogy a mama elégette – ismerte be Mark –, bár nem hinném. Amennyire én tudom, apám összes levelét megőrizte – mondta. És egyikben sem említette a bátyját, gondolta. Vajon azért, mert tudta, hogy feleségét nem érdekelte Lionel? Amikor visszagondolt a helyekre, ahol járt, rájött, hogy sehol se említették, hogy két Williams nevű férfi utazott együtt. Talán elhalványultak az emlékeik.

	Lionel egy pillanatig az ajtóra meredt.

	– Gondolom, a dolgok másképp alakultak volna, ha látod a levelemet. Nem kellett volna egészen idáig eljönnöd.

	Mark lassú bólintás kíséretében emésztette nagybátyja szavait. Az igaz, hogy az élete más lett volna, ha tud apja haláláról. Minden bizonnyal Ohióban maradt volna. Összeszorult a gyomra, amikor eszébe jutott, hogy Celia arra biztatta, találjon bizonyítékot az életében Isten tervére. Vajon ez is a része lehet? Ha nem hagyja el az otthonát, Mark sose érkezik meg Eastonba, nem találkozik Celiával, és most nem azon agyalna, miként adhatna neki rózsákat karácsonyra. Más lenne az élete, az egyszer biztos. Na de hogy jobb is? Ebben erősen kételkedett.
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	Amint Mark belépett a házba, Celia észrevette rajta a változást. Bár a járása ugyanolyan volt, és Emmára is éppolyan melegen mosolygott, mint mindig, a szeme más lett. A harag elpárolgott belőle, és valami más töltötte meg, amit egyelőre nem tudott azonosítani. Nem szomorúság volt, de nem is béke. Hiába kívánta, hogy a férfi a többiek előtt érkezzen, mert beszélni szeretne vele a történtekről, Mark egy időben jött meg Hirammal és Jacobbal. Meg kellett várnia, amíg a többi férfi távozik.

	Így hát az asztalnál ülve nézte, amint a sült csirke eltűnik a tálból, és közben hallgatta a munkájukról diskuráló férfiakat. Amikor Frank elújságolta, hogy jobban megy az üzlet, mint valaha, Jacob a bányászoknak járó karácsonyi bonuszról szóló szóbeszéddel jött. Úgy tűnt, mindketten Celiát akarják lenyűgözni, ám az ő gondolatai a vele szemben ülő Mark körül forogtak. A férfi szokatlanul csendes volt, és mintha teljesen magába fordult volna.

	– Mit tervezel hálaadásra? – érdeklődött Frank Jacobtól, talán mert csak ők ketten beszélgettek egymással. Ezúttal még Aaront is, aki máskor közbe szokott szólni, csak az evés érdekelte.

	– Hogy érted? – kérdezett vissza Jacob csodálkozva. – A fiammal ugyanazt fogjuk csinálni, mint tavaly. Részt veszünk az istentiszteleten, aztán megesszük az év legfinomabb vacsoráját – felelte, majd szemöldökét felvonva Aaronhoz fordult. – Igaz, fiam?

	– Igaz, apa – válaszolta a kisfiú, miközben arra várt, hogy édesapja a burgonyapüré-adagjának közepébe vájt lyukba szaftot töltsön. – Celia néni kuglófot fog sütni.

	– És osztrigás pudingot is viszek – tette hozzá Celia Frank– re mosolyogva. Habár a férfi eddig semmit nem mondott, Celia elképzelte, amint azon tűnődik, vajon mikor szolgálja majd fel az ajándékát.

	Frank világoskék szeme felcsillant.

	– Nos, ezzel el is van intézve. Egyikről sem szeretnék lemaradni – közölte bólogatva, majd ismét kissé előrehajolt, és Jacobhoz fordult. – Mit szólnál hozzá, ha mindnyájan együtt mennénk?

	Ez cseppet sem garantálná, hogy jut neki az osztrigás pudingból, hiszen az összes ételt, amit az Eastonból és Cedarville-ből érkező asszonyok hoznak, akkor szolgálják fel, amikor a házigazdák úgy döntenek, hogy itt az ideje. Celia hallott az előző években előforduló vitákról, amikor a sor elején állók mindenbe belekóstolhattak, míg a végén kullogók– nak szegényes választék maradt. Ezt elkerülendő, a szervezők úgy döntöttek, hogy az ételkülönlegességekből egyszerre csak egy-két adagot szolgálnak föl.

	– Azt hittem, ez már eldőlt. Az emberek a hozzátartozóikkal mennek, és Celia családja mi vagyunk – felelte Jacob a vállát vonogatva.

	Cellának csak nehezen sikerült megállnia, hogy ne tiltakozzon. Bár Jacob megkérte a kezét, korántsem volt a családja. Még nem. És valószínűleg soha nem is lesz. Mielőtt azonban megszólalhatott volna, Hiram odafordult hozzá, és megkérdezte tőle, ő hogy tervezte.

	Hát nem így, gondolta. Noha az megfordult a fejében, hogy mivel együtt laknak, Hiram és Mark elkísérik majd őt és Emmát az ünnepségre, az már nem, hogy Jacob és Frank is csatlakozhatnának hozzájuk. Igazság szerint azonban egyáltalán nem érdekelte, kivel osztja meg a hálaadás napi asztalát, ezért elfogadta a férfiak javaslatát. Neki egyedül az számított, amit Mark ma megtudott.

	Miután Celia beleegyezett a tervükbe, Frank és Jacob a vacsora után azonnal távoztak, és Hiram is a szokásosnál hamarabb visszavonult a szobájába. Celia elmormolt egy csendes hálaimát mindezért, majd a mosogatást elodázva Markhoz fordult, s azt kérdezte:

	– Szeretnél beszélni a történtekről?

	A férfi bólintott, és követte a nőt a szalonba. Miután helyet foglalt a székben, amelyet Celia már az övének tekintett, komor hangon így szólt:

	– A nap nem úgy alakult, ahogy vártam.

	Ez baljósán hangzott. Talán emiatt találta Celia kifürkészhetetlennek a férfi arckifejezését. Mivel Mark nem mondott többet, Celia feltette a gondolatai középpontjában álló kérdést:

	– A remete az apád?

	Mark megrázta a fejét.

	– Nem. Ő a testvére. Apámat több mint tíz évvel ezelőtt megölték.

	Megölték, nem meghalt. Celia szívét elárasztotta az együttérzés, amikor a fájdalomra gondolt, amit ez a hír okozhatott a férfinak. Azt is nagyon szomorú végignézni, ahogy egy szerettünket betegségben veszítjük el, miként ő is a szüleit. De a hirtelen halál még ennél is rosszabb, mert nincs lehetőség elbúcsúzni. Akárhogyan is, Mark nem volt ott, és az álma, hogy megismerheti az apját, örökre szertefoszlott.

	– Nem tudom, mit mondhatnék. A sajnálom kevésnek tűnik – jegyezte meg halkan.

	Mark szeme szinte feketére sötétült.

	– Rájöhettem volna, miután nem érkezett több levél tőle... De ez most sokkoló volt – mondta, majd csalódottan beletúrt a hajába. – Két évet töltöttem a keresésével, és mit kaptam cserébe? Ami hajtott, a remény, hogy megismerhetem apámat, eltűnt. És most már semmim sincsen.

	A férfi dühe talán nem tért vissza, de Celia hallotta a kétségbeesést a hangjában, és tudta, hogy az legalább ugyanannyira fájdalmas.

	– De igen, van valamid, Mark. Az igazság. Most már tudod, hogy nem kell tovább kutatnod utána. Most már elkezdheted tervezni a jövődet – vigasztalta Celia, és arra gondolt, hogy talán, és tényleg csak talán, ennek a jövőnek lehetne némi köze Eastonhoz.

	Mark üres tekintettel meredt a fiatalasszonyra.

	– Amíg a remete, vagyis a nagybátyám kunyhójában voltam, arra gondoltam, hogy igazad lehet, és valami jó is kisülhet ebből, de amikor hazafelé lovagoltam, belém hasított a valóság. Felszabadultnak kellene éreznem magam, mégsem így van. Úgy érzem, mintha most vesztettem volna el az apámat – mondta keserű nevetéssel. – Hát mekkora őrültség már ez? Hiszen sosem volt apám, hogy veszíthetem akkor el? És mégis, mindent elveszítettem.

	Celia értette, miről beszél, mert ő is pontosan ezt érezte, amikor Josef meghalt. Miután mindkét szülője elment, az élet megfosztotta őt az egyetlen élő családtagjától is, ráadásul akkor, amikor már várandós volt a gyermekével. Bár Emma még meg sem született, létezése jelentette az egyetlen vigaszt Celia számára, és emlékeztette arra, hogy nincs egyedül. Meglehet, Mark nincs tudatában, de ő sincs egyedül.

	– Óriási veszteséggel szembesültél – ismerte el Celia –, de ugyanakkor kaptál is valakit: egy nagybácsit. Nem vagy már egyedül, Mark! Lett családod.

	Ám úgy tűnt, ez sem nyújt vigaszt a férfi számára.
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	– Miért nem jöttök velem Emmával? Már befogtam a szekeret – érdeklődött Mark a konyhaajtóban állva, miközben Celiát nézte, ahogy az utolsó üveget is bepakolja az előkészített kosárba. Amikor a fiatalasszony tudomására jutott, hogy a férfinak van egy nagybátyja, eltökélte, hogy Mark következő látogatásakor küld neki egy jókora adagot a főztjéből. Amellett, hogy segíteni akart az idős, magányos emberen, felajánlásának volt egy másik, ugyanilyen fontos oka is: azt akarta, hogy Mark több időt töltsön újdonsült rokonával. Talán így rájön, hogy nincs egyedül, és többévnyi kutatásából valami jó is származik.

	Celia a homlokát ráncolva gondolkodott. A két lábasnyi sült csirkével, egy fazéknyi gőzölgő szalonnás zöldbabbal, több vekni kenyérrel, jó néhány üveg lekvárral és savanyúsággal megpakolt kosár majdnem megtelt. Már csak az immár kihűlt kuglóf maradt hátra, amit a kosár tetejére pakolt. Ezzel az ételszállítmány készen állt az útra.

	De Celia nem. Noha az elmúlt három napban, amióta Mark beszámolt a létezéséről, gyakran gondolt Lionel Williamsre, az egyszer sem fordult meg a fejében, hogy ő is részt vegyen a főztje kiszállításában.

	– Nem hinném, hogy jó ötlet – felelte határozottan, majd hozzátette: – Oka van, amiért a nagybátyád egyedül él. Az egy dolog, hogy az unokaöccse meglátogatja, de az más, ha egy ismeretlen asszonyt és annak gyerekét is magával viszi.

	Mark felvont szemöldökkel nézett Celiára.

	– Talán ez az ok teljesen más, mint amire te gondolsz. Talán a körülmények alakulása miatt, és nem önként van egyedül. Amíg meg nem jelentem az ajtajában, nem volt családja – magyarázta.

	Volt valami a férfi hangjában, amiből Celia arra következtetett, hogy a meghívásának más oka van: egyszerűen nem akar egyedül visszamenni. Akármilyen szavak is hangzottak el a kunyhóban, vagy éppen maradtak kimondatlanul, Mark nem szívesen tért vissza nagybátyja otthonába. Szüksége volt a támogatására. Celia körülnézett a konyhában, és gyorsan átgondolta a dolgot. Aaron Berthával tölti a napot, a vacsorát nem tart sokáig elkészíteni, a takarítás pedig várhat holnapig. Igazából semmi oka nem volt nem elkísérni a férfit, de Mark arckifejezéséből ítélve legalább egy jó oka volt Emmát meleg ruhákba bugyolálni, a kabátját magára kanyarítani, aztán felülni a béristállóból kölcsönzött szekérre a férfi mellé.

	– Rendben van – mondta mosolyogva –, de ha a nagybátyád kényelmetlenül érzi magát miattunk, Emma és én a szekéren maradunk.

	Öt perccel később Celia a férfi oldalán ült a bakon, Emmával az ölében. A kislány most az egyszer megelégedett annyival, hogy békésen üldögélve vizslatta a környezetét. Ez volt az első kirándulása szekéren, és úgy tűnt, a ló éppúgy lenyűgözi, mint haladásuk sebessége. Gurgulázva nevetett és gügyögött, időnként a lábát csapdosva kicsiny öklével. Cellának feltűnt, hogy ahányszor Mark megrántotta a gyeplőt, Emma utánozni próbálta.

	– Azt hiszem, Emma meg akar tanulni lovat hajtani – jegyezte meg Celia. – Nézd, hogy követi minden mozdulatodat! – tette hozzá, de addigra a kislány elvesztette az érdeklődését, és lapos pislogása azt sejtette, hogy nemsokára aludni fog. Celia azt remélte, hogy egy kiadós szundikálás után Emma jókedvű lesz, amikor megérkeznek, hiszen Mark nagybátyja minden bizonnyal nincs hozzászokva nyűgös kisgyerekekhez.

	Miután a kislány elszenderedett, Celia szemügyre vette a tájat. Az elmúlt tizenkét évben, amióta Eastonban lakott, sosem járt ilyen távol a várostól. Itt sűrűbben nőttek a fák, és szinte kitüremkedtek a napsütötte útra, amelyen haladtak. Az örökzöld ágakat díszítő hókupacok a naptárral ellentétben azt jelezték, hogy Wyomingba beköszöntött a tél. A szekér kerekei ropogtak a havon, a ló pedig időnként felhorkantott. Ezek mind az élet megszokott hangjai voltak, s éppoly megnyugtatóak, mint kislánya halk lélegzésének hangja. Miután béke szállta meg a lelkét, Celia a tőle csupán pár centire ülő férfira nézett. Megfeszített álla és a gyeplő ideges markolászása vibráló feszültségről árulkodott.

	– Nem akarsz találkozni vele, ugye? – kérdezte Celia halkan, nehogy felébressze a kislányát.

	Mark szeme elkerekedett.

	– Nem hittem, hogy ennyire látszik, de igazad van. Badarság, de az éjjel alig aludtam, annyira aggódtam Lionel miatt.

	– Nem badarság. Teljesen természetes. A nagybátyád nem várt hírekkel szolgált, nem csoda, hogy vonakodsz a viszontlátásától – nyugtatgatta a fiatalasszony.

	Mark bólintott.

	– Nem vagyok benne biztos, hogy újra látni szeretne. Sőt abban sem, hogy én látni szeretném őt.

	– Nem vagyok meglepve – felelte Celia, aki hirtelen mozgást vett észre a fák között. Valószínűleg egy szarvas vagy antilop lehetett, amely menedéket keresett a betolakodók elől. Máskor megállt volna, abban bízva, hogy azonosítani tudja az állatot, de most csak az érdekelte, miként segíthet Markon. Kell lennie valaminek, amivel megvigasztalhatja.

	Ekkor hirtelen Easton templomának képe villant be az agyába. Igen. Ez volt a válasz. Mielőtt megszólalt, Markra nézett, és elmosolyodott.

	– Te és a nagybátyád rokon idegenek vagytok. Eleinte ez mindig kínos szokott lenni – mondta, majd amikor észrevette Mark kíváncsi tekintetét, így folytatta: – Csak most találkoztatok, és alig tudtok egymásról valamit, így tulajdonképpen továbbra is idegenek vagytok. Ugyanakkor az édesapád összeköt benneteket, amitől úgy érzed, meg kell ismernetek egymást akkor is, ha egyébként talán nem tennétek. A tény, hogy idegenek vagytok, elválaszt benneteket, a köztetek lévő kapcsolat viszont mégis összeköt. És ez a huzavona az, ami miatt most rosszul érzed magad.

	– Ebben igazad van – értett vele egyet Mark. – Ez nagyon kellemetlen. De hol hallottál te a rokon idegenekről? Eddig nem ismertem ezt a kifejezést.

	– Én sem, egészen Pearson tiszteletes múlt havi prédikációjáig. Ő mondta, hogy mi, a gyülekezetünk tagjai egykor mind idegenek voltak. Ami közel hozott bennünket egymáshoz, és együtt tartott minket, az az Atyánkkal való kapcsolatunk. Mármint a mennyei Atyánkkal.

	– Érdekesen hangzik – mondta Mark, és úgy tűnt, máris kezd felengedni. Arckifejezése arról árulkodott, hogy ezt a hitbéli elképzelést idővel talán el tudja fogadni.

	– A lelkész bölcs ember – jegyezte meg Celia, majd remélve, hogy jól érzékelte Mark hangulatát, hozzáfűzte: – Bárcsak eljönnél Hirammal és velem az istentiszteletekre! Bármennyire is aggódom, ott mindig békére lelek.

	Sajnos tévedett. Habár Mark bólintott, vállai ismét megfeszültek.

	– Örülök neked, Celia. Tényleg örülök, de a templom nem nekem való – szögezte le ellentmondást nem tűrő hangon, ezzel le is zárva a témát.

	Kis idő múlva jobbra mutatott, ahol egy füstfelhő gomolygott a fák fölött.

	– Látod a füstöt? Nemsokára ott vagyunk.

	Pillanatokkal később a szekér egy kis tisztásra ért. Celia a füst forrására nézett, és amikor meglátta Lionel Williams otthonának állapotát, elsápadt a döbbenettől.

	– Azt hittem, a nagybátyád egy faházban lakik – suttogta azon tűnődve, vajon a romos épület is oka volt-e annak, hogy Mark vonakodott visszajönni ide. – De ez egy viskó.

	– Szó mi szó, pár helyen ráférne a javítás – mondta a férfi fanyar mosollyal. – Ezért is béreltem ki a szekeret. Elhoztam a szerszámaimat, no meg a reparáláshoz szükséges anyagokat. Remélem, Lionel elfogadja a segítségemet. Szüksége lenne rá, de amilyen makacs, független ember...

	Akárcsak te, gondolta Celia.

	Aztán a ház felé indultak, miközben Mark, kezében az elemózsiáskosárral, nagybátyját szólongatta.

	Másodpercekkel később kinyílt az ajtó, és egy magas, ősz hajú férfi lépett ki rajta.

	– Nem vagyok süket, fiam, hallottam, hogy jöttök – mondta. Bár a hangja erősebb volt Markénál, tagadhatatlan volt a hasonlóság. Ha nem árulják el neki, hogy kicsoda, Celia akkor is rájött volna, hogy rokonok. Az viszont egyértelmű volt, hogy hiányzik belőle Mark kézügyessége, különben rendbe hozta volna az otthonát. – Hát maga kicsoda? – fordult váratlanul Celiához Mr. Williams. – Mark nem mondta, hogy felesége és gyereke is van.

	Celia elpirult, de még mielőtt megszólalhatott volna, Mark a vállára tette a kezét, és azt mondta:

	– Ő Mrs. Anderson, a főbérlőm, ő pedig itt a kislánya, Emma.

	Lionel Williams arca megenyhült, és szinte már el is mosolyodott.

	– Jöjjön csak, asszonyom. Nem sűrűn fordul ám elő, hogy egy csinos leány meglátogat engemet! – tessékelte őket befelé az öreg.

	Legalább tisztaság van, gondolta magában a nő, miután szeme hozzászokott a sötétséghez. Ez volt a legjobb, amit a remete lakhelyéről elmondhatott. A belseje még rosszabb állapotban volt, mint amire a külseje alapján számított, a lyukas tetőn keresztül beáramló fény pedig, amely pöttyösre színezte a padlót, egyenesen megrémisztetté. Noha az egyetlen szoba meleg volt, a tűzhelyet gyakran meg kellett rakni fával, hogy leküzdje a rönkfal meg a padló résein és az ablakon beáramló hideget. Nem csoda, hogy Mark tatarozásra felkészülten érkezett.

	– Üljön csak le! – biztatta az asztal mellett álló két székre mutatva, miközben egy ládát vonszolt az asztal másik oldalához. – Te pedig leülhetsz erre, fiam – tolta Mark elé a ládát.

	Mark Celia felé biccentett, de nem mondott semmit. Meghagyta a fiatalasszonynak a lehetőséget, hogy elárulja látogatásuk okát.

	– Arra gondoltam, örülne, ha pár napig nem kellene főznie, ezért hoztunk némi ételt – magyarázta Celia, kihangsúlyozva a többes számot, mert azt szerette volna, ha az idős férfi Marknak is köszönetét mond, nem csupán neki.

	De nem tette.

	– Köszönöm, hölgyem – felelte Mr. Williams mosolyogva, majd leemelte a kosár tetejét. Mosolya még szélesebb lett, amikor a csirkehús és a friss kenyér illata megcsapta az orrát. – Nagyon jó illata van! Doki hoz nekem ellátmányt, amikor meglátogat, és a puskával is elég jól bánok, így sosem maradok éhen. Az igazság az, hogy eluntam a saját főztömet, na meg a társaságomat is.

	Celia elkapta Mark tekintetét, és bólintott. Igaza volt: a nagybátyja a körülmények miatt volt magányos, nem önszántából.

	– Nem gondolkozott el azon, hogy beköltözik a városba? – kérdezte. – Sok barátságos ember él ott.

	Mielőtt Mr. Williams válaszolni tudott volna, Emma nyűgösködni kezdett. Celia ismerte ezt az „unom már, hogy kézben tartasz” viselkedését, ezért letette a földre, és odaadta neki kedvenc játékát, a fakanalat. Miután megnyugodott, Emma élénk gügyögésbe kezdett a kanalával.

	Mr. Williams egy szót sem szólt, csak Emmát bámulta, mintha sosem látott volna ilyen apró emberpalántát – ami talán így is volt. Habár Mark jó pár kisgyerekkel találkozott útja során, elképzelhető, hogy apja és nagybátyja főként felnőtt férfiak társaságában élte le az életét, amióta pedig itt lakott, Lionel nem fogadott látogatókat. Bizonyára boldogabb lett volna a városban.

	Mintha csak olvasott volna a gondolataiban, Mark hozzáfűzte Celia javaslatához:

	– Mrs. Anderson egy jó kis fogadót vezet. Ha beköltöznél, többé nem kellene főznöd.

	Miután elfordította fejét Emmáról és a kanaláról, az öregember megrázta a fejét.

	– Ne vegye sértésnek, asszonyom, de nekem túl sok az ember Eastonban. Doki már valami százötvenet emlegetett. Ekkora tömegben megfordulni se lehet úgy, hogy ne ütköznénk bele valakibe. Nem, asszonyom, az nem az én világom. Én itt érzem kényelmesen magamat.

	Amikor Celia Markra pillantott, észrevette, hogy kis híján elmosolyodott nagybátyja válaszán, annyira szórakoztatónak találta, a férfi mégis a lehető legsemlegesebb hangján válaszolt:

	– Sokkal kényelmesebben éreznéd magad, ha a szél nem süvítene keresztül a réseken, és a hó is kívül maradna.

	Ezzel a mondatával Mark telibe talált. Mr. Williams kihúzta magát, és szúrós pillantással azt kérdezte unokaöccsétől:

	– Te most leszólod az otthonomat, fiam?

	– Egyszerűen csak közöltem a tényeket. Mrs. Andersonnak azt mondtam, hogy szerintem nem akarsz majd költözni, ezért hoztam magammal deszkákat és létrát. Remélem, azt azért megengeded, hogy megjavítsam a tetődet – felelte Mark a fejét ingatva.

	A két férfi ezután egy hosszú pillanatig egymásra meredt, olyan benyomást keltve Celiában, mintha szavak nélkül kommunikálnának egymással. Végül Mr. Williams bólogatva megszólalt:

	– Ez roppant nagylelkű tőled, Mark. Egy ilyen ajánlatra nem mondhatok nemet – felelte a fejét rázva, s az arca mintha kissé elpirult volna. – Utálom beismerni, de túl öreg vagyok már ahhoz, hogy a tetőre mászkáljak – magyarázta, miközben fejét félrebiccentve nézett ki az ablakon, mintha hallgatózna. – Úgy tűnik, ez a mai elég szép nap ahhoz, hogy a tetőre menjünk. Most az egyszer az az átkozott szél se fúj, így nem kell attól tartani, hogy elsöpör minket. De előbb enni kéne – mondta, majd a levegőbe szippantva Celiára vigyorgott. – Felejtsük el a városba költözést, mert ha ez az étek ugyanolyan finom is, mint amilyen illatos, itt fogom magát.

	A közös ebéd sokkal jobban sikerült, mint Celia remélte. Miközben falatoztak, a két férfi megállás nélkül beszélgetett. Celia megkönnyebbülésére a fiatalember korábbi rosszkedve elpárolgott, nagybátyja pedig szerfelett élvezte a társaságukat, még akkor is, amikor Emma sírni kezdett. Habár nyilvánvalóan letagadná, Celia biztos volt abban, hogy az öregember magányos, de túl büszke ahhoz, hogy beismerje; ezért még mielőtt felvágta volna a kalácsot, eldöntötte magában, hogy így vagy úgy, de Mark nagybátyja semmiképp sem fogja egyedül tölteni a karácsonyt.
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	– Ilyen finom étek után az embernek a szundikáláson jár az esze, nem a tetőre mászáson – jegyezte meg Mark, amikor villáját az immár üres tányérjára tette. (Később, amikor már hazafelé tartottak, Mark nem győzött hálálkodni Cellának, nemcsak a legjobb ételért, amit nagybátyja gyaníthatóan az elmúlt hónapokban evett, hanem azért is, mert elkísérte. Tudta, hogy a nő eredetileg nem akart vele tartani, s az, hogy ő és Emma itt voltak ma vele, sokat enyhített az úttal kapcsolatos szorongásán, és nekik köszönhető, hogy végül szívélyes viszonyt sikerült kialakítania a nagybátyjával.)

	– Gyerünk, Mark, a szundikálás kisbabáknak való – közölte unokaöccsével Lionel. – Hagyjuk, hogy Mrs. Andersen lefektethesse a kislányát. Biztos nem szeretné, ha nyafogna, amikor a papája hazaér.

	Mark hallotta, hogy Celia mélyet sóhajt, de mielőtt elmagyarázhatta volna, hogy is áll a helyzet, a nő így szólt:

	– Emma édesapja még a születése előtt meghalt. A bányában vesztette életét.

	– Ó! Nagyon sajnálom, asszonyom, nem tudhattam. Sajnálom! – szabadkozott az öreg.

	Mark nem akart tovább a Celiát ért veszteségen időzni, ezért kilépett a kunyhóból, majd levette a létrát a szekérről, és a háznak támasztotta. Örömmel nyugtázta, hogy bár a levegő nem volt melegnek mondható odakint, legalább éjszaka nem esett újabb réteg hó, és a jég is leolvadt a tetőről.

	– Majd én tartom a végét – szólalt meg Lionel a létrát vizsgálva, amíg Mark összeszedte a szerszámait. – Semmiképp se akarom, hogy leessél. Gondolom, Mrs. Anderson nagyon földühödne, ha így történne. Ez a Mrs. Anderson egy nagyon kedves nő, fiam. Abból a fajtából, amelyik még egy vándorlelkű férfit is képes rávenni arra, hogy letelepedjen. Gyanítom, ilyesmi történhetett Abe-bel is – tette hozzá, majd megragadott egy deszkát, és a létra lábához helyezte.

	Marknak nem tetszett az irány, amely felé beszélgetésük haladt. Azért jött ide, hogy megjavítsa nagybátyja kunyhóját. Ha a szülein gondolkozna, ki tudja, mi történne? Akár még a tetőről is lezuhanhat. Az öregember kijelentését azonban mégsem hagyhatta szó nélkül.

	– Celia nem olyan, mint anyám volt.

	– Hát nem is tudom. Mindenesetre ugyanolyan gyönyörű, mint anyád volt. A gyönyörű nők pedig képesek elcsavarni egy férfi fejét – folytatta Lionel, és Mark vállára tette a kezét, megakadályozva, hogy a létrára másszon. – Jól tudom, hogy nem érdekel egy öregember tanácsa, de ezt az egyet meg kell hallgatnod: ne kövesd el ugyanazt a hibát, mint anyád és apád, akik összeházasodtak, utána meg külön éltek.

	Noha Mark egyetértett vele, nagybátyja eléggé leegyszerűsítette a történetet. Megigazította a kalapját, hogy óvja az arcát a naptól, aztán így szólt:

	– Anyámnak nem volt választása.

	– Gondolod? – kérdezte az öreg. – Mindannyiunknak van választásunk. Még anyádnak is volt. Abe könyörgött neki, hogy jöjjön velünk. Kivárta, hogy megszüless, hátha akkor másképp dönt, de Grace túlságosan félt az ismeretlentől ahhoz, hogy vállalja a kockázatot – magyarázta Lionel, és amikor Mark tiltakozni akart, felemelte a kezét. – Nem azt mondom, hogy Abe-nek volt igaza. De az biztos, hogy nagy kár két olyan emberért, akik mélységesen szerették egymást, mégis külön élték le az egész életüket.

	– Tényleg azt hiszed, hogy szerették egymást? – kérdezett rá nagybátyja utolsó mondatára mintegy megerősítésképp Mark. Mert ha igen, ez volt az az ok, amiért anyja sose ment férjhez újra. Ez sokkal elfogadhatóbb volt, mint a gondolat, hogy tévedésnek vélte a házasságát, vagy hogy a kérőit nem tartotta megfelelő apának.

	Lionel arckifejezése azt sejtette, hogy a válasznak nyilvánvalónak kellene lennie.

	– Az ég szerelmére, hát persze hogy szerették! A probléma az volt, hogy egyikük se engedett. Mindketten önfejűek voltak – mondta, majd Markra bökött. – Remélem, te nem ilyen vagy.

	Egyesek őt is önfejűnek tartották, amikor nem szándékozott abbahagyni apja keresését. Talán ő maga is az volt, ismerte be az öregnek.

	Mr. Williams hunyorgott, mintha Mark szívébe próbálna belelátni.

	– Adok neked még egy tanácsot, fiam. Ne engedd Mrs. Andersent kicsúszni a kezed közül. Ilyen nő egyszer jön veled szembe az életben – mondta, majd szeme még jobban összeszűkült. – És ne mondd nekem, hogy nem érdekel, mert látom, hogy igenis érdekel.

	– Ez így igaz – ismerte be Mark, önmagát is meglepve hirtelen rátörő őszinteségével. Egy idegennek mesél a legmélyebb érzéseiről! De talán épp azért történik mindez, mert Celia kifejezésével élve ők kerten Lionellel rokon idegenek... – Ha másként állnának a dolgok, még udvarolnék is neki – fűzte hozzá.

	Lionel felkapott egy újabb deszkát a szekérről. Miután lefektette a többi mellé a földre, homlokát ráncolva nézett Markra.

	– Mennyire másként kellene állniuk? Szerintem, ha kedveled Mrs. Andersent, meg kellene kérned a kezét. Mi a gond? Minek kellene másképp lennie? – értetlenkedett az öregember.

	Mark azon tűnődött, agglegény rokona vajon mennyire képes megérteni.

	– Nemcsak Celiáról van szó, hanem Emmáról is, aki egy jó apát érdemel – magyarázta. És ez volt a gond. – Mégis hogy lehetnék én jó apa, amikor semmit nem tudok az apaságról? Se jót, se rosszat. Nincs előttem példa, akit követhetnék! – fakadt ki.

	Lionel egy pillanatra elhallgatott, mintha elgondolkodna Mark aggályain. Aztán végül csak ennyit mondott:

	– Megtanulhatnád.

	Kimondva egyszerűnek tűnt, mégsem volt az. Ahogy nem mindenkiből válhat asztalos, úgy jó apa se lehet akárkiből.

	– Ezzel Emma boldogságát kockáztatnám. És erre nem vagyok hajlandó – szögezte le Mark, majd magában hozzátette: a kislány jobban járna olyasvalakivel, aki apaként már helytállt. Olyasvalakivel, mint Jacob.
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	– Életemben nem ettem ennél jobb osztrigás pudingot! – jelentette ki Hiram, miközben jóízűt cuppantott a szájával. – Remélem, a következő hálaadáskor is csinálsz.

	– Egyetértek – vágta rá Mark. – Határozottan ez a legfinomabb, amit valaha kóstoltam. Persze az egyetlen is – fűzte hozzá vigyorogva.

	A férfi szándékának megfelelően Celia felnevetett, majd azt mondta:

	– Hát, nem is tudom, hogy büszke legyek-e rá, vagy sem.

	A két férfi az asztalnál maradt, miközben a többiek szétszéledtek a teremben. Többségük a sarkokban állva beszélgetett és dohányzott, páran pedig időnként bele-belekortyoltak a templomba becsempészett korsókba. A tiltott whiskey ugyanolyan része volt Easton hálaadás napi hagyományainak, mint az ízletes ételek.

	Amikor Hiram felállt és csatlakozott a dohányosok köréhez, Mark a Celia jobbján lévő székre ült. Emma békésen aludt az anyja bal oldalán lévő kosarában, a szinte fülsiketítő zene és a csaknem kétszáz ember által keltett hangzavar ellenére. Most, hogy kislánya elaludt, Celia el tudta fogyasztani a desszertjét. Igazi kihívásnak bizonyult Emmával a karjában vacsorázni, és noha egy ideje már ott állt előtte egy csésze kávé meg egy szelet pite, megkóstolásuk még hátravolt.

	– Légy csak büszke magadra – szólalt meg a férfi. – A puding remek volt, a kuglófod pedig még annál is jobb, mint amit Lionelnek készítettél. Mindig felemlegeti, ahányszor meglátogatom.

	Celia arca felragyogott. Az alatt a néhány óra alatt, amelyet vele töltött, igazán megkedvelte a zord öregembert, ezért is örült, hogy unokaöccse rendszeresen látogatja, még akkor is, ha ez azt jelentette, hogy ők ketten ritkábban találkoztak Az erdei kirándulásai több idejébe teltek, mint amennyit megengedhetett magának, és a közelgő karácsonnyal a nyakában estéit a műhelyében kellett töltenie. Már az is kész csoda volt, hogy időt tudott szakítani a hálaadás napi ünnepségre, ahol csak az eastoniak és cedarville-iek részére rendezett vacsorán akart maradni. Habár a munkát hozta fel kifogásként, amiért nem vett részt az istentiszteleten, Celia biztos volt benne, hogy más oka is van. A férfi be nem tette volna a lábát a templomba.

	– Sikerült rábeszélned a nagybátyádat, hogy velünk töltse a karácsonyt? – kérdezte Celia Marktól, akinek tetszett az ötlet, hogy mind együtt karácsonyozzanak, ezért mindenképp rá akarta beszélni Mr. Williamset.

	– Sajnos még mindig ellenáll... bár azt hiszem, hamarosan beadja a derekát – felelte a fiatalember.

	Celia beleharapott a pitéjébe. A férfiakkal ellentétben, akik mind ragaszkodtak hozzá, hogy az ő kuglófjából egyenek, Bertha almás pitéjéből választott egy szeletet desszertként.

	– Szerinted a megvesztegetés működne? – érdeklődött a férfitól.

	– Fogalmam nincs. Mire gondolsz? – kérdezte amaz értetlenül.

	– Mondd meg neki, hogy kuglóf lesz vacsorára, és neki külön készítek egy egészet – felelte a nő.

	– Nem lepne meg, ha ez végleg eldöntené a kérdést – jegyezte meg Mark nevetve.

	Amikor Emma nyűgösködni kezdett, édesanyja a karjába vette, és felállt. Néha az ide-oda járkálás is megnyugtatta a kislányt. Celia mosolyogva nézte gyermekét, aki annyi boldogságot hozott az életébe. Noha Emma nem fog rá emlékezni, élete első hálaadása mindenképpen sikeres volt. A lelkész háláról szóló prédikációja segített Celiának felismerni, hogy bár az elmúlt évben számos változás történt az életében, ezek nagy része tulajdonképpen jó volt. Így a nap hátralévő részében, a tiszteletes tanácsát megfogadva, számot vetett az őt ért áldásokkal.

	Ma különösen sok volt belőlük, és a listát egyértelműen a jó társaság és a finom ételek vezették. Amikor sorra kerültek, Frank örömmel nyugtázta, hogy idén nem maradt le az osztrigás pudingról. Celia biztosra vette, hogy ez nem a véletlen műve volt, hanem Bertha gondos tervezésének köszönhető, amiért külön hálával tartozott neki. Ritka az ilyen jó barát, mint ő. Az egyetlen gondot Emma okozta: Celia általában társaságkedvelő lánya aznap este nyugtalannak tűnt. Ennek oka, ahogy azt egy másik anyuka mondta, a sok idegen jelenléte lehetett. Celia remélte, hogy így van, mert sokkal jobban hangzott, mint az, hogy esetleg újra megbetegedett.

	– Hadd tartsam én egy kicsit! Megérdemled, hogy élvezd a pitédet. Emma ellesz velem pár percig – mondta Mark, és kinyújtotta a kezét, hogy átvegye a kislányt.

	Celia tudta, hogy a férfinak igaza van.

	– Köszönöm – mondta, és leült a padra. – Csak öt percet adj.

	Mark bólintott, majd elindult Emmával az ajtó felé. Mivel felkapta a baba takaróját is, valószínűleg ki akarta vinni levegőzni egy kicsit.

	Celia épp csak beleharapott a pitéjébe, amikor Aaron kuporodott mellé a padra. Noha a fiúcska az asztaluknál fogyasztotta el a vacsoráját, amint végzett az evéssel, csatlakozott a terem távoli sarkában játszó gyerekekhez. Celia nem számított rá, hogy ilyen hamar visszajön.

	– Szeretlek, Celia néni – közölte vele Aaron, miközben a nő nyaka köré kulcsolta kicsiny kezét. – Azt akarom, hogy te legyél a mamám.

	Celia szíve akkorát dobbant, hogy majdnem torkán akadt a pite. Noha nem tartotta teljesen kizártnak, hogy Jacob adta a kisfiú szájába a szavakat, nem tűnt valószínűnek, hogy így történt, mert egész este a gyereksarokkal szembeni falnál beszélgetett a többi férfival. A kisfiú szavai szívből jöttek, és ez még inkább meghatóvá tette őket.

	– Én is szeretlek téged – mondta Celia, és a vállához szorította a kisfiú fejét.

	Még több mint négy hete volt, hogy megadja a végleges választ Jacobnak, mégis egyfolytában ezen töprengett. Amikor először kérte meg a kezét, Celia nem gondolta, hogy valaha is komolyan fontolóra venné az ajánlatát, ám most, annak ellenére, hogy eddig lehetetlennek hitte, az ötlet kevésbé tűnt visszataszítónak. A különbség Mark volt. A történeteit hallgatva rádöbbent, milyen hatással volt rá az apja hiánya, és egyet kellett értenie Berthával abban, hogy Emmának apára van szüksége. Celia képtelen volt elviselni a gondolatot, hogy húsz év múlva a lánya esetleg azt meséli egy idegennek, hogy anyja azt az egyetlen dolgot nem adta meg neki, amire a legjobban vágyott: egy apát.

	Emmának apára van szüksége, Aaronnak pedig anyára. Jacobnak igaza volt: a házasságuk jót tenne a gyerekeiknek. A gond csak azzal volt, hogy ő nem Jacobot szerette volna férjéül, hanem Markot.

	Celia dühösen pislogva próbálta visszatartani a szemében összegyűlő könnyeket. Nincs értelme olyasmit kívánni, ami sosem fog bekövetkezni. Még ha Mark Eastonban is marad tavaszig, nem az a fajta ember, akihez hozzá kellene mennie. Bármennyire is fontos volt számára a férfi, és most már le sem tagadhatta, hogy mély érzelmeket ébresztett benne, Emma jövője nem épülhetett olyasvalakire, aki haragban van Istennel. Josef halála megmutatta, hogy az élet egyetlen szempillantás alatt véget érhet, és Cellának gondoskodnia kellett kislánya jövőjéről arra az esetre is, ha vele történne valami. Ezzel pedig vissza is kanyarodott Jacobhoz. Megbízható és istenfélő férfi lévén ő biztosan jó apja lenne Emmának.

	Celia mélyet sóhajtott. Igen, ezek a tulajdonságok fontosak, gondolta. A probléma csak az, hogy nem elegendők. Ő ugyanis szerelmet akart.
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	Hibát követett el.

	Mark vett egy mély levegőt, majd lassan kifújta. Ezt a módszert tanulta meg arra az esetre, ha lazítania kell. Sajnos ma mit sem ért az egész. Egyáltalán nem volt nyugodt. Sőt. Csak arra vágyott, hogy hátat fordítson mindennek, és elmeneküljön, de nem tehette. Gyávaság lett volna részéről, márpedig ő nem volt gyáva. Ami pedig még fontosabb, Emmát tartotta a kezében, és így semmiképp sem mehetett el.

	Megint mélyet lélegzett, s ezúttal a kislány arcára összpontosított: a karjai közé befészkelődött baba kuncogni kezdett. A vacsora óta, ahányszor csak megjelent, a kislány magasra emelt kezecskéivel jelezte, hogy vegye fel. Celia ilyenkor nevetve megjegyezte, hogy lett egy új hódolója, de Markot ez cseppet sem bosszantotta. Igazság szerint még jól is esett neki. Amikor Emmát tartotta, úgy érezte, van értelme az életének. Mély megelégedettséggel töltötte el a felismerés, hogy szükség van rá.

	Talán ez volt az oka, amiért Celia kérésére beleegyezett, hogy részt vesz vele és Emmával az első adventi istentiszteleten – továbbá az a tény, hogy nem akart ismét csalódást okozni a nőnek. Celia nem rejtette véka alá, mennyire fontos számára a hite, miként azt sem titkolta, mennyire csalódott, amikor Mark nem volt hajlandó elmenni vele a hálaadás napi misére. Celia annyi mindent tett érte, különösen Lionelt illetően, hogy valamiképp viszonozni szerette volna. Azt gondolta, egy órát kibírni a templomban nem lehet annyira nehéz, de most már nem volt biztos benne.

	Mintha meghallotta volna a gondolatait, Celia bátorítóan rámosolygott, s gyengéden azt mondta:

	– Örülök, hogy itt vagy, és annak is, hogy tartod Emmát. Egyre nehezebb.

	Mark bólintott, miközben felfelé mentek a lépcsőn. Talán mégsem lesz ez olyan rossz, mint amennyire tartott tőle. Majd Celiára és Emmára összpontosít, nem pedig a tényre, hogy olyan helyre készül belépni, ahol valószínűleg nem látják szívesen.

	– Emma jóval kevesebbet nyom egy farönknél – szólalt meg végül.

	– De a farönkök nem ficánkolnak, a lányom viszont határozottan igen – vágta rá Celia, majd előrement a szentélybe, és megállt a hátsó padnál. – Régebben az első sorban ültem, de mostanában itt hátul. Ha Emma nyűgösködni kezd, így gyorsan ki tudom vinni – magyarázta halkan.

	– Részemről rendben – felelte a férfi, s gondolatban hozzátette: ha kényelmetlenül érzi magát, ő is anélkül tud távozni, hogy túl sok embert megzavarna vele.

	Amikor Celia helyet foglalt, Mark átadta neki Emmát, majd meglepődve vette tudomásul, hogy anyja kettejük közé ültette. Noha rövidke lábai a levegőben lógtak, úgy tűnt, cseppet sem furcsállja a helyzetet. Hamar elkezdett le-fel ugrándozni, láthatóan jól érezve magát, és amikor egy ifjú pár az előttük lévő sorba ült egy hasonló korú kisbabával, egymásra nevettek. Mark nem ilyen emlékeket őrzött a templomról: az istentiszteletek mindig komorak voltak, és senkinek, még a csecsemőknek sem volt szabad mosolyogniuk.

	Maga a templom sem olyan volt, mint amilyenre számított. Hálaadáskor, amikor közel kétszáz embert befogadó étkezővé alakították, nem nagyon figyelt rá, hiszen akkor az ételé meg a beszélgetésé volt a főszerep. Mostanra azonban a padok visszakerültek eredeti helyükre, és a templom ismét imaházzá változott. Szerényebb építmény volt, mint az Ohióban lévő, és nem voltak benne festett üvegablakok, díszesen faragott oltár és szószék sem. Habár egyesek netán még ridegnek is nevezték volna, Marknak tetszett az egyszerűsége. Mire megszólalt a harang, a szentély megtelt. A szoknyák suhogása, a csizmák dobogása és a halk csevegés hirtelen abbamaradt, amikor Pearson tiszteletes elfoglalta helyét az oltárnál, és meghirdette az első zsoltárt.

	Mark a gyülekezet többi tagjával együtt felállt, majd amikor Celia felajánlotta, hogy megosztja vele a nyitott zsoltároskönyvet, bólintott. Nem ismerte az éneket, de még ha ismeri, sem lett volna képes követni a dallamot, itt azonban mindez mintha mit sem számított volna. Senki nem vonta össze rosszallóan a szemöldökét, amikor megpróbálta elénekelni a második versszakot, és a hangja valamiféle hörgés– ként szakadt ki a torkából. Celia tisztán énekelt, arcán olyan őszinte örömmel, hogy Mark szívét irigység járta át. Milyen érzés lehet ennyire boldognak lenni? A nő, aki itt maradt egy csecsemővel özvegyen, és nap mint nap a létfenntartásukért küszködik, olyan gondtalannak tűnt, akár egy kisgyermek. Noha elárulta Marknak, hogy a templomban mindig különleges békére lel, a férfi mindeddig nem igazán hitt neki.

	Amikor az utolsó hang is elhalt, és a gyülekezet elfoglalta a helyét, Mark megkönnyebbülten felsóhajtott. Mivel Isten nem sújtotta tűzzel és kénkővel, valószínűleg nem haragszik, amiért betette lábát a házába, a Celiától érkező apró mosolyok pedig arra utaltak, hogy továbbra is örül a jelenlétének. Mark visszaült, és épp csak megnyugodott, amikor Emma az ölébe kéredzkedett. Mire a tiszteletes a szószékhez ért, Mark már nem érezte magát kívülállónak.

	A lelkész egy pillanatig csendben állt, és lassan végignézett a gyülekezetén, akár egy pásztor, aki a nyáját számlálja. Noha tekintetük egy rövid időre összefonódott, úgy tűnt, nem lepődött meg Mark jelenlétén, és egyszerűen csak tovább folytatta a számolást. Miután végzett, lehajtotta a fejét, majd komoly, mély hangon így szólt a híveihez:

	– Advent a felkészülés időszaka. Önmagunkat készítjük fel a karácsonyra és a legnagyobb ajándékra, amit valaha kapni fogunk a Megváltónk ajándékára – szónokolta, majd tartott egy kis szünetet, miközben a tömeg egyetértőén bólogatva mormogott. – Amikor az erre az áldott eseményre való felkészülésről beszélünk, általában Máriára gondolunk, és a terveire, amelyeket fia születése köré szőtt. De vajon hányszor jut eszünkbe, hogy nem volt egyedül? – kérdezte, majd ismét szünetet tartott. Ezúttal azonban a tömegből kellemetlen susogás hallatszott, mintha nem értették volna, mire gondol. – Amikor felállítjuk a betlehemet, odatesszük József figuráját is, de vajon hányszor gondolunk igazából rá? Józsefnek is megvoltak a maga előkészületei. Fel kellett készülnie egy olyan gyermek érkezésére, aki nem az övé volt. Vajon mit érezhetett közben? Tudjuk, hogy félt, hiszen Szent Máténál azt olvashatjuk, hogy Józsefet meglátogatta az Úr angyala, és arra kérte, hogy ne féljen. El tudjuk képzelni, milyen félelmek gyötörték? Mielőtt az angyal megjelent volna az álmában, József csupán annyit tudott, hogy a nő, akit feleségül készül venni, más gyermekét hordja a szíve alatt.

	Valahol elöl egy férfi megköszörülte a torkát, egy nő pedig súgott valamit a mellette ülő ősz hajú matrónának A tiszteletes megvárta, amíg ismét csend lesz, majd így folytatta:

	– Úgy képzelem, József szégyenkezett ennek tudatától, de vajon mit érezhetett, amikor megtudta, hogy akit asszonya a méhében hordoz, a Szentlélektől fogantatott? Noha az angyal arra kérte, ne féljen, gyanítom, hogy ez a bejelentés inkább megsokszorozta félelmeit. Ő csak egy ember volt, hogyan nevelhetne föl egy isteni gyermeket? Miként lenne képes bárki is vállalni ekkora felelősséget? – A tiszteletes itt újabb szünetet tartott, hagyva, hogy szavai leülepedjenek, mielőtt folytatja. – József elhagyhatta volna Máriát. Megtehette volna, amit Pilátus, és moshatta volna a kezeit, mégsem tette. Ehelyett bízott Istenben, hogy utat mutat neki, és ez a bizalom segített legyőzni a félelmeit. Józsefnek és hitének köszönhetően lehetett Jézusnak egy földi és egy mennyei atyja is, továbbá testvérei is, hiszen egy család részévé vált, pusztán azzal, hogy egy ember legyőzte a félelmét. Micsoda ragyogó példát mutatott ezzel mindannyiunknak! – kiáltotta izgatottan.

	Mark szemébe könnyek gyűltek, miközben a tiszteletes beszélt. Vajon tudta, hogy ma ő is itt lesz? Nem valószínű, hiszen ma reggel hozta meg a döntését, mégis úgy tűnt, mintha az egész prédikációját kifejezetten neki írta volna. Csakúgy, mint József, ő is tele volt félelemmel, főként egy gyermekkel kapcsolatosan, aki ebben a pillanatban békésen szundikált a karjában.

	Pearson tiszteletesnek igaza volt. Mark most tűnődött el először Józsefnek a betlehemi történetben betöltött szerepén. Persze a saját élete merőben más volt, mint a kétezer éve élt férfié, hiszen végül is Emma egy embergyerek, mégis hasonló félelmek gyötörték, mint Jézus földi apját. A kérdés az volt, vajon Marknak sikerül-e legyőzni őket? Lehet-e ő is olyan, mint József? És ha igen, rálelhet-e arra a békességre, amely Celia leikébe költözött? Mark mindennél jobban vágyott erre, de fogalma sem volt, miként kezdjen hozzá.

	Valahogy túljutott a vasárnapi vacsorán, bár utólag nem tudta felidézni, Celia mit szolgált föl. Valószínűleg a társalgásból is kivette a részét, mert senki nem nézett rá ferde szemmel. De ezúttal a szokásos vasárnapi teendők közben a gondolatai vadul kavarogtak a fejében. Több tucat kérdése volt, amire csak egyetlen személy adhatott választ, így hát amint alkalom adódott rá, kiosont a fogadóból, és a tiszteletes háza felé vette az irányt, remélve, hogy otthon találja.

	Mark megkönnyebbülésére, miután bekopogott az ajtaján, személyesen a lelkész nyitott ajtót. Már csak egy akadály volt hátra.

	– Ha nem a megfelelő időpontban érkeztem, később is visszajöhetek – kezdte a fiatalember.

	– Dehogyis, jöjjön csak be – invitálta a tiszteletes. Noha már nem a reverendája volt rajta, másképp viselkedett, mint amikor Mark műhelyében járt. Olyan volt, mintha tudta volna, hogy jönni fog. Miután bevezette a szalonba, hellyel kínálta a kályha melletti széken. – Máris visszajövök, csak szólok Berthának, hogy senki ne zavarjon bennünket – mondta, és sietve kiment a szobából.

	Miután visszajött és leült, Mark így szólt:

	– Nem azért vagyok itt, hogy a felesége takarósládájáról beszéljek.

	– Ezt nem is feltételeztem. Ha tippelnem kellene, azt mondanám, hogy a ma reggeli prédikációmhoz van köze – felelte a lelkész komoly hangon, ám szemében vidámsággal, majd amikor Mark bólintott, hozzátette: – Örülök, hogy ott volt.

	– Tudta, hogy el fogok menni? – szegezte neki Mark azt a kérdést, amely egész nap kínozta. – Ezért szónokolt Józsefről és a félelmeiről?

	A tiszteletes megrázta a fejét.

	– Nem. A válaszom mindkét kérdésére nem. Minden héten útmutatásért imádkozom, amikor elkezdem a prédikációm előkészítését. Néha könnyen jönnek az ötletek, de ezen a héten más volt a helyzet. Amikor kinyitottam a Bibliámat, ihletet keresve, megláttam Szent Máté evangéliumában a József álmában megjelenő angyalról szóló verset, és azonnal tudtam, hogy ma ez lesz a témám – magyarázta a férfinak.

	– Életemben nem hallottam még ilyen prédikációt. Úgy éreztem, mintha egyenesen nekem szólna – felelte Mark, mélyen a lelkész szemébe nézve. Celia szerint semmi sem véletlen, és ha igaza van, ez is a Mindenható tervének része. Ettől a gondolattól Mark egész testében végigborzongott, annak ellenére, hogy a szobában meleg volt. Azt hitte, ha egyszer újra belép a templomba, kénköves tűzeső sújt le rá, de helyette remény költözött a leikébe. – Állandóan arra gondolok, amit mondott. Olyan vagyok én is, mint József. Attól félek, hogy nem vagyok elég jó egy gyerek felneveléséhez. Az akarok lenni, csak nem tudom, hogyan kell. Egyedül nem vagyok rá képes. – Valósággal ömlöttek belőle a szavak. Soha senkivel nem volt ilyen őszinte, még Lionellel sem.

	A tiszteletes előrehajolt, s éppolyan komoly tekintettel, mint a prédikáció alatt, azt mondta:

	– Egyikünk sem tudná egyedül végigcsinálni. Ezt csak az ostoba büszkeségünk mondatja velünk. Szerencsénkre az Úr megsegít bennünket, csupán annyit kell tennünk, hogy megkérjük rá. – Pearson szájából olyan egyszerűen hangzott minden, de Mark tudta, hogy korántsem az.

	– Évek óta nem hiszek Istenben, de az is lehet, hogy sose hittem. Miért akarna rajtam segíteni? – kérdezte kétkedve. Ez a félelme fészkelte be magát a legmélyebbre, amióta végighallgatta a prédikációt; mellette az összes többi eltörpült. Marknak szüksége volt segítségre, de tudta, hogy nem érdemli meg.

	– Ez nem érdem kérdése. Isten azért segít, mert szeret bennünket – magyarázta a lelkész, mélyen Mark szemébe nézve. – Gondoljon valakire, akit szeret. Vajon megszűnik a szere– tete iránta, csak azért, mert olyat tesz, ami nem a kedvére való, vagy netán nem vesz tudomást önről?

	– Nem – felelte Mark Azon dolgok egyike, amelyekre Eastonba érkezése után rájött, az volt, hogy anyja iránt érzett haragja elhalványult. Szerette őt, mindig is szerette, akkor is, ha nem értett egyet minden döntésével.

	– Nos, Isten sem szünteti meg a szeretetét. Mindössze annyit kér, hogy hívjuk meg őt a szívünkbe. Csupán annyit kell tennie, hogy megkéri rá – mondta Pearson tiszteletes, kezét Markéra téve.

	Noha az idős férfi keze hideg volt, érintésétől Mark ereiben melegség futott végig.

	– Itt? Most? – kérdezte hitetlenkedve. Ilyen fontos dolgot biztos a templomban kell megejteni. Végül is az Isten háza.

	– Nincs jobb hely és idő, mint az itt és most – felelte a lelkész, s mintha meghallotta volna Mark gondolatait, hozzátette: – Istent nem csak a templomban lehet megtalálni. Most pedig magára hagyom egy időre, szóljon, ha szüksége van rám – tette hozzá, és kiment a szobából.

	Amikor becsukódott az ajtó, Mark körülnézett. A falon függő kereszttől eltekintve bármelyik eastoni ház is lehetett volna. Vajon igaza van a tiszteletesnek? Isten itt van? Csak egy módon derítheti ki. Lassan letérdelt, és tekintetét a feszületre szegezve beszélni kezdett:

	– Édes Istenem, nem tudom, mit mondhatnék. Tudom, hogy nem érdemlem meg a szeretetedet, de szükségem van rá. Kérlek, vezess engem, ahogyan vezetted Józsefet, mutasd meg, mi a következő lépés. Segíts legyőzni a félelmeimet, mert egyedül nem vagyok képes rá, és tudom, hogy te mindenható vagy. Segíts nekem.

	Mark behunyta a szemét, és lehajtotta a fejét, a válaszra várva, de nem történt semmi. Semmiféle angyal nem jelent meg előtte, egyetlen hangot sem hallott a felhők közül, és égő csipkebokrot sem látott. Semmi sem történt. Mégis, miközben ott térdelt, valami megváltozott. Mintha egy hatalmas súly zuhant volna le a válláról, a leikébe pedig szelíd békesség költözött.

	 

	[image: Image]

	 

	Celia vett egy mély lélegzetet. A ház fahéj illatban úszott, ami az egyik kedvenc aromája volt. Amikor Bertha felajánlotta, hogy heti egy napot ő vigyáz Aaronra, hogy Celia a lábatlankodása nélkül tudjon készülődni a karácsonyra, úgy döntött, készít egy adag fűszeres almabort Pearsonéknak, hálából a segítségükért. Most Aaronnal együtt elviszi nekik.

	– Jól van, édesem, most sétálunk egy kicsit – mondta a kislányának, miután becsavarta az almaborral teli üveget egy törölközőbe. Emma örömében gügyörészni kezdett, Aaron pedig megragadta a kabátját, és jól bele is gabalyodott az ujjába, miközben megpróbálta felvenni. – Semmi baj, Aaron, nem hagyunk itthon. Segíthetsz nekem húzni a kiskocsit – mondta az izgatott gyereknek, aki a hálaadás óta nem említette újra, hogy őt akarja az anyjának. Ez jó volt, hisz annak ellenére, hogy Celia mindennap imádkozott érte, nem jutott közelebb dilemmája megoldásához. Alig egy hónap múlva Jacob várja a válaszát, miközben ő továbbra is őrlődik a meggyőződése, hogy Aaronnak és Emmának két szülőre van szüksége, illetve a vonakodása között, mivel az igaz szerelmen kívül semmiféle egyéb okból nem hajlandó újra férjhez menni.

	Lassan sétáltak végig az utcán. Lépteit igyekezett Aaron apró lábaihoz igazítani, aki vígan cseverészett Emmával, miközben a kiskocsiját húzta. Celiával ellentétben, aki a teleket odabent szerette tölteni, a kisfiú imádta a hideget, és ha Celia hagyta volna, egészen addig kinn marad, amíg el nem kékül a szája. Erre Berthát is figyelmeztetnie kell, mert biztos, hogy a kölyök őt is megpróbálja majd rábeszélni arra, hogy kint játszhasson.

	A parókia felé közeledve a fiatalasszony elmosolyodott, amikor meglátta Markot távozni a templomból. Nem tűnt neki föl, hogy a férfi már nincs a műhelyében, habár most, hogy belegondolt, a melléképület szokatlanul csendes volt, amikor elindultak otthonról. Amennyire ő tudta, a múlt vasárnap volt az első alkalom a hálaadás napi vacsora óta, hogy a férfi belépett a templomba. Bármennyire is szerette volna meghallgatni a véleményét, aznap este Mark egy szót sem szólt az istentiszteletről, és azóta nem maradtak kettesben. De Celia így is tudta, hogy valami megváltozott, mert Mark másképp nézett ki. A fájdalom, amelyet addig nem volt képes leplezni, eltűnt, és helyére olyasmi lépett, amit csakis békességnek lehetett nevezni.

	Celia felgyorsította a lépteit, mert mindenáron beszélni akart vele.

	– Azt hittem, dolgozol – mondta neki üdvözlésképp, amikor utolérte.

	– Így is volt – ismerte el a férfi, majd fejét elfordítva, hogy Aaron meg ne hallja, suttogva folytatta: – Elhoztam a takaros– ládát Mr. Pearsonnak. Ő fogja rejtegetni egy olyan helyen, ahol a felesége sosem keresné.

	– Bölcs ember! Biztosra veszem, hogy nálam is jobban tudja, a felesége mennyire kíváncsi fajta! – felelte Celia nevetve. Bertha rajtakapta őt, amint épp inget varrt Marknak karácsonyra, és követelte, hogy árulja el neki, Hiram is kap-e egyet tőle. Amikor Celia elárulta, hogy neki zoknit kötött, barátnője kuncogva húzta föl a szemöldökét.

	– Épp most kukucskál ki az ablakon – mondta Mark fanyar mosollyal az arcán. – Csak remélni merem, hogy fél órával ezelőtt nem volt ott.

	Celia azon tűnődött, mi tartott fél óráig egy láda kiszállításában, de úgy döntött, nem kérdezi meg. Bármennyire is kellemes volt Markkal beszélgetni, sok elintéznivalója volt még hátra, akárcsak a férfinak.

	– Kétlem, hogy az ablakban lett volna, amikor megérkeztél. Valószínűleg csak engem keres – nyugtatta meg Markot.

	Amikor egy széllökés kis híján lesodorta kalapját a fejéről, Mark megragadta a karimáját, majd így szólt:

	– Micsoda megkönnyebbülés! Véletlenül se akartam elrontani a meglepetését. Végül is a karácsony a meglepetések időszaka.

	– Az anyám a csodák idejének nevezte – jegyezte meg Celia.

	Mark elnevette magát, ahogy Emma kinyújtotta felé a kezét, azt követelve, hogy vegye fel.

	– Sajnálom, picur, de ha nem megyek vissza dolgozni, tényleg csoda kell majd ahhoz, hogy mindennel végezzek karácsonyig – mondta a kislánynak, majd integetve észak felé távozott. Celia közben kiemelte Emmát a kocsiból, kezébe vette az almabort, és Aaronnal az oldalán felment a parókia lépcsőjén.

	– Hát itt van az én nagyfiam! – kiáltott fel Bertha, és karjait kitárva leguggolt a kisfiú elé, miután bezárta az ajtót. – Gyere a konyhába, van valamim a számodra.

	– Édes keksz? – érdeklődött a fiúcska élénken, kikerekedett szemmel.

	– Csak ha jó voltál – felelte a lelkészné.

	– Ugye jó voltam, Celia néni? – kérdezte Aaron a fiatalasszonytól.

	– Hát persze hogy az voltál, drágám! – vágta rá Celia, és követte Berthát a konyhába. – Még a végén elkényezteted – súgta neki, miközben barátnője az asztalhoz ültette a kisfiút, majd elébe rakott két tálca pitét. – Amióta megtudta, hogy jövünk hozzád, csak a süteményeidről beszélt.

	– Ennek a fiúcskának szüksége van egy kis kényeztetésre. Különben is élvezem, hogy a nagyijának tettethetem magam. Gondolom, az Urnák megvan a maga oka, amiért nem adott nekem saját gyermeket, de azt biztos nem bánja, ha örökbe fogadok egy unokát – felelte Bertha mosolyogva. És Aaron– nak bizony szüksége is volt egy ilyen nagymamára.

	– Hoztam egy kis ajándékot köszönetképpen – mondta Celia, majd átnyújtotta barátnőjének a törölközőbe bugyolált üveget.

	Bertha boldogan csomagolta ki az almabort, és azonnal lecsavarta az üveg tetejét, hogy beleszagolhasson.

	– Csodálatos illata van! Köszönöm! – kiáltott föl, majd a pultra tette, messze Aaron keze ügyétől. – Most pedig avasd be ezt az öregasszonyt a dolgokba – fordult vissza Celiához. – Áruld el, miért tölt a bérlőd annyi időt a férjemmel. A héten már negyedszer látom őt a templomban.

	Nos, egyetlen karácsonyi ajándék sem igényel négyszeri látogatást. Akárcsak Berthát, Celiát is mardosta a kíváncsiság, azonban az érzés nála reménykedéssel társult, amikor eszébe jutott Mark megváltozott arckifejezése.

	– Talán csak beszélgetni akar – felelte. – A tiszteletest kérdezted már?

	– Igen. Azt mondta, üzleti ügy – felelte. Talán tényleg az is volt.

	A nap hátralévő része pont olyan mozgalmasan telt, mint amilyennek Celia várta. Így, hogy Aaron nem sertepertélt körülötte, be tudta fejezni Mark ingét és az Emmának szánt rongybabát is, sőt még egy pár kesztyűt meg sálat is elkezdett kötni Lionel számára. A kuglóffal való megvesztegetés terve bevált, és Mark nagybátyja beleegyezett, hogy velük töltse a karácsonyt. Részben ezért is szerette volna, hogy a mostani karácsony különleges legyen. Az idős ember számára ez lesz az első ünnep Eastonban – és nem mellesleg Emmának is ez lesz élete első karácsonya. Sőt, noha nem akart sokáig elidőzni ennél a gondolatnál, talán ez lesz az egyetlen, amelyet Markkal közösen töltenek el. A férfi nem árult el semmit a tavaszi távozásával kapcsolatban, de arról sem beszélt, hogy itt marad. Mivel a jövőjük bizonytalan volt, a fiatalasszony úgy döntött, hogy a jelen minden egyes pillanatát kiélvezi.

	A vacsorának vége volt; az elmosogatott edények száradtak, a vendégek pedig mind elmentek, így Celia visszatért a szalonba, hogy befejezze Lionel első kesztyűjét. A kötőtűk ütemesen csattogtak a kezében, ahogy haladt előre a munkával. Amíg a mama azt állította, hogy négy tűvel kötni bonyolult dolog, Celia szerette a körkörös öltéseket, mert így a végén nem kellett semmit összevarrni. Éppen a kész kesztyű méretét ellenőrizte a Mark kezéről készült rajz segítségével, amikor ismerős lépéseket hallott.

	– Végeztél mára? – kérdezte az ajtón betoppanó Marktól.

	– Még hátravan egy-két óra munka, de szünetet kell tartanom. Azon tűnődtem, vajon kaphatok-e egy kis kávét – felelte.

	– Hát persze – mondta Celia, majd a konyhába ment, ahonnan azt kiáltotta: – Még van egy csészényi, de nem tart semmibe újabb adagot főzni!

	Miközben várták, hogy felforrjon a víz, Mark a falnak dőlt, s így szólt:

	– Most van alkalmam megkérdezni tőled, hogy Mrs. Pearson érdeklődött-e nálad, miért voltam a templomban.

	Celia bólintott. Nem csak Bertha volt kíváncsi.

	– Azt mondta, a héten mindennap ott voltál. Ez épp eléggé felkeltette az érdeklődését ahhoz, hogy megkérdezze a férjét.

	– És ő mit válaszolt neki? – kérdezte Mark kifürkészhetetlen arckifejezéssel.

	Ekkor a vízforraló fütyülni kezdett, úgyhogy Celia levette a tűzhelyről, és miközben a kávéőrleményre öntötte a forró vizet, azt felelte:

	– Azt állította, üzleti ügyben kerested.

	– Hát annak is nevezhetjük. Végül is az üzletéről beszélgettünk – vágta rá Mark nevetve, és leült az asztalhoz.

	Celia szíve nagyot dobbant. Ha Mark valóban a tiszteletes üzletéről, a valódiról beszélt, az megmagyarázhatja a benne lezajló szembetűnő változásokat.

	– Te most nem a takarósládáról beszélsz, ugye? – kérdezte a fiatalasszony, miközben levett két kávéscsészét a polcról, és megtöltötte őket.

	Ahogy közeledett az asztalhoz, Mark arca felragyogott, s ettől a szeme szürkésen csillogott.

	– Nem. Valami sokkal, de sokkal fontosabbról. A tiszteletes a lelkemet ápolta. – Celia leült a Markkal szembeni székre, és mélyet szippantott a gőzölgő kávéillatból, azon tűnődve, vajon ezután mindig erre a pillanatra fogja-e emlékeztetni. Ő és Mark sok mindent megosztottak már egymással kávézgatás közben, de ehhez egyik sem volt fogható. – Még mindig furcsa nekem a lelkemről beszélni – folytatta a férfi, és bár a kezében tartotta a csészéjét, mégsem ivott bele. – Sosem hittem, hogy nekem is van lelkem, de vasárnap minden megváltozott. – Celia jól érzékelte: a békesség, amit Mark arcán vélt felfedezni, valóban ott volt. A fiatalasszony szíve örömmel telt meg, olyannyira, hogy kis híján dalra fakadt. Aztán Mark fanyar mosollyal hozzátette: – Úgy érzem magam, mint egy frissen fűrészelt gerenda. Szálkás vagyok az éleken, sok csiszolásra van még szükségem, és még több réteg festékre, mielőtt hasznomat lehetne venni, de megtettem az első lépést.

	Celia szíve túlcsordult az örömtől, és testét melegség járta át.

	– Ó, Mark, annyira boldog vagyok! Isten meghallgatta az imáimat – mondta, miközben arra gondolt, hogy a Teremtő megadta neki a csodát.
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	Mark hátradőlt a nyeregben, és igyekezett nem gondolni a még elkészítendő karácsonyi ajándékokra, beleértve Celiáét és Emmáét is. A műhelyében kellett volna lennie, kezében fűrésszel vagy gyaluval, nem pedig Szenes gyeplőjét szorongatnia. De bármily keményen kellett volna is dolgoznia, most nagyobb szüksége volt tanácsra, amit ebben az esetben nem kaphatott meg Franktői vagy Jacobtól, és Pearson tiszteletest sem akarta ismét fárasztani a gondjaival. Egyedül a nagybátyja segítségében bízhatott.

	– Ma nem számítottam rád – fogadta Lionel a lépcső tetején, miközben Mark kikötötte lovát a faoszlophoz, amit legutóbb e célból ásott a földbe. – Ha tudom, hogy jössz, készítettem volna egy kis pörköltet.

	Bár ennek hallatán Mark szájában összefutott a nyál, megrázta a fejét.

	– Nem maradhatok sokáig, de egy csésze kávét nem utasíthatok vissza.

	Lionel vigyorogva csukta be mögöttük az ajtót.

	– Az mindig van itthon – válaszolta, és már töltött is a kannából a kikészített két csészébe. Miközben az asztalhoz lépett, a fal felé biccentve megjegyezte: – Nagyon jó ám, hogy betömtük az összes lyukat! Ez a kunyhó most már kifejezetten otthonos... Szóval akkor mért is jöttél? – szegezte a fiatalembernek a kérdést.

	Semmi értelme nem volt köntörfalazni, ezért Mark egyből a lényegre tért:

	– Tanácsért. Egyszer azt mondtad, ne hagyjam Celiát kicsúszni a kezem közül. És nem is akarom. Udvarolni szeretnék neki, csak az a gond, hogy nem tudom, hogyan kell csinálni.

	Lionel akkorát nevetett, hogy a kávé kifröccsent a szájából.

	– Te tőlem vársz ilyen tanácsot? Hát ez nagyon vicces ám, hogy egy agglegényhez fordulsz udvarlási tippekért! – mondta a térdét csapkodva.

	– Akkor nem segítesz nekem? – kérdezte éles hangon Mark.

	– Ezt nem mondtam. Jómagam ugyan soha nem udvaroltam, de hallottam ezt-azt arról, mások hogy csinálják. Először is szép szavakkal kell kezdeni. A hölgyek szeretik a költészetet meg az ilyesmit.

	Csakhogy Mark a gyerekmondókákon kívül semmiféle verset nem ismert, és azokkal nemigen nyűgözte volna le Celiát. Megitta hát a kávéját, végighallgatta nagybátyja történetét a félresikerült vadászatáról, amikor nyúl helyett hódot fogott, majd elindult vissza Eastonba. Sok munka várt még rá, ő pedig az egész délelőttjét elpazarolta. Lionel tanácsa akár jó is lehetett volna, csak éppen ő képtelen volt vele élni. Ugyanott tartott, ahonnan elindult: fogalma sem volt róla, hogyan udvaroljon Celiának.

	Lovaglás közben tovább kavarogtak a gondolatai. Talán Lionel tévedett, és nem a szavak jelentik a megoldást. Celia örült, amikor felhasogatta neki a fát, és vizet hozott be az első Eastonban töltött éjjelen. Talán ez lesz a válasz. Ő mindig is úgy tartotta, hogy a tettek beszédesebbek a szavaknál.

	Miközben a béristállóban lévő bokszába vezette Szenest, meghozta a döntést. Hangzatos szavak helyett tettekkel fog udvarolni Celiának. És talán, de csak talán, ő majd meg fogja érteni.
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	– Köszönöm, Mark – mondta Celia hálásan a férfinak, aki naponta többször is szakított időt arra, hogy feltöltse a fásládát, és vizet pumpáljon neki. Az élete sokkal könnyebb lett, mióta nem kellett ezekkel a feladatokkal bajlódnia, de a férfié... Celia elképzelni sem tudta, Marknak meddig kell éjjelente a műhelyben maradnia, hogy behozza az efféle dolgokkal elvesztegetett időt. – Elkényeztetsz engem – tette hozzá.

	A mosoly, amellyel a férfi illette, olyan kedves volt, hogy elpirult. A nagybátyánál tett legutóbbi látogatása óta másnak tűnt. És nem pusztán az apró figyelmességek miatt, vagy mert előszeretettel ücsörgött vele étkezések után a konyhában egy csésze kávé erejéig. Ami Celiának a legjobban tetszett, az az volt, ahogyan Mark ránézett. Sokkal gyakrabban mosolygott, mint korábban, ami önmagában is figyelemre méltó volt, de különösen az varázsolt pírt a fiatalasszony arcára, hogy ez nem a szokásos, mindenkinek szánt mosolya volt: titkokat sejtetett, amitől forróság járta át a nő testét. Miközben Celia újratöltötte a csészéket, Mark ismét elmosolyodott.

	– Ez nem kényeztetés, csak igyekszem segíteni. Tudom, hogy mára pluszsütést tervezel.

	Celia gyors pillantást vetett a falon lógó naptárra, majd bólintott. December 13-a volt, Szent Luca napja.

	– Tavaly nem ünnepeltem – mondta Marknak. A Josef miatt érzett mély gyásza és nehéz terhessége a tavalyi decembert eddigi élete legrosszabbjává tették. Egész nap ágyban akart maradni, fejére húzott takaróval. – Idén mindenkit kárpótolni szeretnék – tette hozzá. Ezért is hívta meg vacsorára Pearsonékat, cserébe pedig Bertha önként elvállalta, hogy vigyáz Aaronra napközben.

	– Amíg te nem említetted, én nem is hallottam Szent Luca napjáról – jegyezte meg Mark, miután lenyelt egy korty kávét.

	– Azért, mert nem vagy svéd – felelte Celia gunyoros pillantással. – Ha az lennél, tudnád, hogy ez az egyik legfontosabb téli ünnepünk. Számos történet kering arról, miként kezdődött, de abban mind egyetértenek, hogy Luca egy korai keresztény volt, aki azért halt mártírhalált, mert ételt vitt a keresztényeknek a római katakombákba. Senki nem tudja, miféle étel volt, de a legenda szerint gyertyákat viselt a fején, hogy mindkét keze szabad maradjon a tálca cipeléséhez. – Celia a lánya felé biccentett, aki csendesen játszott a konyha neki elkerített sarkában. – Szeretném, ha Emma első Szent Luca-napja különleges lenne. Persze ahhoz még túl fiatal, hogy égő gyertyakoronával a fején, piros öves fehér ruhában járja a házat, kávéval és egy tányér lussekattal a kezében. Nem szeretném látni, mit művelne egy égő gyertyával – mondta nevetve.

	– Lefogadom, hogy megenné, ha nem lenne meggyújtva – jelentette ki Mark komoly hangon, majd nagyot kacagott.

	– Valószínűleg. Az elmúlt pár napban Emmát hirtelen minden elkezdte érdekelni. A gond az, hogy azt hiszi, csakis kóstolással tanulhat meg új dolgokat.

	Miután megitta a kávét, Mark a mosogató melletti pultra tette a csészét, majd azt kérdezte Celiától:

	– És engeded majd, hogy Emma megkóstolja ezt a... lusseakármit?

	– Persze hogy engedem, és remélem, ízleni fog neki a lussekatt – felelte Celia.

	– Luca macska? – kérdezte Mark.

	– Igen – bólintott a fiatalasszony. – Ez is a hagyomány része. Élesztős kalács, amit sáfránnyal ízesítünk, hogy sárga legyen, és S alakban tekerünk fel, amitől egy alvó sárga macskára emlékeztet – magyarázta mosolyogva, miközben elárasztották az érzelmek. Kezdeti próbálkozásai mindenre hasonlítottak, csak macskára nem. – Ahányszor megérzem az illatát, eszembe jut az első alkalom, amikor anyám megengedte, hogy én készítsem el. Annyira büszke voltam!

	– Mielőtt észrevennéd, már te fogod rá tanítani Emmát – jegyezte meg a férfi.

	Habár Celia nehezen volt képes az éppen mászni tanuló kislányát elég idősnek elképzelni ahhoz, hogy mazsolát rakosgasson a lussekattra, tudta, hogy az idő gyorsabban telik, mint gondolná. Pár éven belül Emma már képes lesz segíteni neki, de Mark...

	Miután eldöntötte, hogy nem fog aggódni a jövő miatt, Celia mosolyt erőltetett az arcára, majd így szólt:

	– Az egyik oka annak, hogy szeretem Szent Luca napját, az, hogy a karácsony közeledtére emlékeztet.

	– A befejezetlen ajándékok a műhelyben pont megfelelő emlékeztetők számomra – jelentette ki Mark, miközben felállt.

	– Bárcsak segíthetnék neked! – mondta Celia, majd töltött a kávéból egy kisebb bögrébe, hogy Mark elvihesse magával. Attól tartott, Mark túl sok megbízást vállalt karácsonyra, és mivel senkinek sem akar csalódást okozni, agyonhajszolja magát.

	A férfi bólintott, és elvette a kávét.

	– Köszönöm. A kávé majd segít ébren tartani – jegyezte meg viccesen.

	Celia a férfi távozása után sem hagyta abba a mosolygást.

	Minden egyes nappal közelebb érezte magát Markhoz, ahogy személyiségének újabb és újabb rétegét fedezte föl. Nemcsak képzett asztalos és figyelmes bérlő volt, hanem mély gondolkodású férfi is, aki úgy szívta magába a tudást, mint szomjas növény az esőt. Celia immár képes volt magának is beismerni: szereti Markot.

	Ó, mennyire szereti őt! Bár mindig is a gondolataiban bujkált, most mintha minden rá emlékeztette volna. A kék égbolt felvillanása arra emlékeztette, amikor először látogatták meg együtt a nagybátyját. A hó az első itt töltött éjszakáját juttatta eszébe, meg azt, hogy feltöltötte a fásládáját, és vizet pumpált neki. Minden egyes alkalommal, amikor belépett a kamrába, a finoman megmunkált polcok tanúskodtak a figyelmességéről. Amikor pedig kávét főzött, az felidézte ama éjszakát, amikor a férfi felfedte előtte megújult hitét.

	Szerette Markot, és semmire nem vágyott jobban, mint arra, hogy hátralévő életét vele töltse. Ennyire egyszerű volt az egész – és ugyanakkor ennyire bonyolult is. A probléma az volt, hogy a saját szeretetéről tudta, mennyire mély, de Mark érzelmei rejtve maradtak előtte. A férfi törődött vele, efelől semmi kétsége nem volt. De ezt vajon szerelemből tette, vagy pusztán barátságból? Kedves és figyelmes volt, és ha Celia mert volna álmodozni, akár azt is gondolhatta volna, hogy szerelmes. A tettei ezt sugallták, de szavak nélkül nem tudhatta biztosan, mire gondol. Viszont nem kérdezhette meg tőle. Egy hölgy ilyet nem csinálhat. Különben is, a válasza mindkettőjük számára kínos lehetett volna. Csak annyit tehetett, hogy várt, abban reménykedve, hogy egy nap majd Mark szavakba önti az érzelmeit.
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	Mark az apró tárgyat vizslatta, amelynek kifaragásával éppen végzett. Lassan forgatta a kezében, hogy minden oldalról alaposan szemügyre vehesse. Miután végzett, megkönnyebbülve sóhajtott föl. Ez volt a valaha készített legjobb munkája. A kérdés csak az volt, vajon neki tetszeni fog-e. Vajon rájön-e, hogy az ajándék mellett a szívét is felajánlja neki?

	Amikor Celia ajándékát elhelyezte a neki szánt egyszerű dobozban, átment a műhely másik végébe, és elővett egy fenyőfadarabot, amelyből morzsatálca és spatula lesz majd. Jelentős önuralomra volt szüksége, hogy ne mosolyodjon el, amikor Frank arra kérte, hogy készítsen egy olyan tárgyat, amelyet Celia az étkezőasztalnál is használni tud. Hát nem vette még észre, hogy a fiatalasszony azt akarta, ne csak a főztjéért ismerjék el? Amikor Mark egy kesztyűtartó dobozt javasolt helyette, Frank hajthatatlan maradt: az ajándéknak az ebédlőbe kell kerülnie!

	Noha úgy vélte, Frank hibát követ el, Marknak el kellett ismernie, hogy legszívesebben azonnal nekilátott volna a morzsatálca elkészítésének. Nemcsak azért, mert Celiának szánták, bár az örömében ennek is része volt, hanem mert a fafaragás volt az a tevékenység, amelyet a leginkább kedvelt.

	Fűrészelés közben elgondolkodott azon, mennyire megváltozott az élete. Két hónappal ezelőtt még egy apját kereső vándorasztalos volt, most pedig... Útja véget ért, nem vándorol tovább. Abban biztos volt, hogy élete nagy részét asztalosmunkáknak fogja szentelni, ám titkon azt remélte, hogy megélhetéséhez gyönyörű tárgyak faragásával is hozzá tud majd járulni. Ez a tevékenység örömmel töltötte el a szívét. Akárcsak Celia.

	Mark lesöpörte a fűrészport a fenyőről. A fadarab puhább volt, mint amit ő választott volna, de Frank ehhez ragaszkodott. A bolttulajdonos elárulta neki, hogy Celia fő ajándéka egy láda osztrigakonzerv lesz, de valami maradandóval is meg szeretné lepni; olyasmivel, ami akkor is eszébe juttatja, amikor távol van. Marknak semmire nem volt szüksége ahhoz, hogy eszébe jusson a nő. Még csak ébren sem kellett lennie, hogy Celiára gondoljon, hisz majd minden éjszaka vele álmodott.

	Két hónappal ezelőtt csupán az apja után kutatott, de amire rátalált, az ennél sokkal több volt. Bár nem találkozhat újra az apjával, kiderítette az igazságot a szüleiről, és megismerte Celiát. A csodálatos, felejthetetlen, szeretetre méltó Celiát. Két hónappal ezelőtt fogalma sem volt a létezéséről, most pedig elképzelhetetlennek tartotta a jövőjét nélküle. Mark Williamsnek, a férfinak, aki sosem gondolta volna, hogy valaha is letelepszik vagy megállapodik, immár nem esett nehezére elképzelni, hogy élete hátralévő részét Eastonban tölti.

	Már ha Celia akarja őt.

	Mark nem tagadhatta tovább: lényének minden porcikájával szerette a nőt. Már csak egy kérdés volt hátra: vajon Celia szereti-e őt eléggé ahhoz, hogy rábízza saját és Emma jövőjét?
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	– Biztos nem bánod? – kérdezte Celia aggódva Marktól. A férfi annyi mindent tett már érte, hogy nem szívesen kért tőle ismét szívességet, de Emma hajthatatlan volt: csakis Mark vihette a karjában a templomba.

	– Ó, dehogyis! – felelte mosolyogva, s már nyúlt is Emmáért.

	– Meglátjuk, az istentisztelet után is ezt fogod-e mondani. Fogalmam nincs, hogy viselkedik majd. Nem szokott ilyen sokáig fönnmaradni – mondta Celia aggódó hangon, miközben belebújt a köpenyébe.

	Szenteste volt, és bár Emma nyűgösködött, Celia nem akarta kihagyni az éjféli misét. Szerencsére a kislány Mark karjaiban megnyugodott, így a templomba vezető útjukat viszonylag csendben tették meg. Celia szüleinek családi hagyománya szerint az éjféli szentmisére vezető menet a csendes elmélkedés ideje volt az áldott eseményről, amelyet hamarosan ünnepelni fognak, és abban Mark is egyetértett, hogy ez egy csodálatos szokás.

	– Figyelmeztetlek, hogy ne várd el tőlem, hogy a szertartás után csendben maradjak, mert én akarok lenni az első, aki boldog karácsonyt kíván neked – mondta gyengéd mosollyal, amitől Celia menten elpirult. Vajon Mark többet is fog mondani? Kiejti-e végre azokat a szavakat, amelyekről minden éjjel álmodott? Csak reménykedni és imádkozni tudott.

	Amint beértek a templomba, és helyet foglaltak, Celia körülnézett. Úgy tűnt, egész Easton ott van. A levegőben hajolaj és kölnivíz illata terjengett, a sorok közül nyűgösködő kisgyerekek és suttogó beszélgetések hangja hallatszott, és az izgatottság szinte tapintható volt. A pillanat, amelyre mindenki várakozott, egyre közeledett.

	Amikor az Ó, jöjjetek, hívek utolsó hangjai is elhaltak, és a gyülekezet tagjai visszaültek a helyükre, Pearson tiszteletes a szószékhez lépett, és olvasni kezdett:

	– „És lön azokban a napokban...”*

	Miközben az evangélistának a jól ismert eseményről szóló szavait hallgatta, Celia szíve megtelt boldogsággal. Itt volt a templomban, amely oly sok vigaszt nyújtott neki, várva várt gyermekével, és a férfival, akit szeretett. Majdnem tökéletes pillanat volt. A szundikáló Emmára pillantott, aki végre megengedte, hogy ő is a karjába vegye, de hamarosan kinyitotta a szemét, és visszakéredzkedett Markhoz.

	– Papa – mondta halkan, de határozottan. – Celia elámult, noha nem volt benne biztos, hogy jól hallotta, amit mondott. Ő sose használta Emma közelében ezt a szót, talán csak Aaron. Igen, valószínűleg tőle tanulhatta el. – Papa – ismételte meg a kislány a szót, mire Mark megsimogatta az arcát az ujjhegyével, majd Celia szemébe nézve olyan különleges mosollyal ajándékozta meg, amitől úgy érezte, ő az egyetlen nő a világon. De ebben a mosolyban most más is volt: valamiféle csoda, és ahogy megérintette Emma arcát, arról árulkodott, hogy pont annyira szereti a kislányát, mint ő.

	Ám Celia egy dologban tévedett: a pillanat nem majdnem tökéletes volt – maga volt a tökély. Szíve túlcsordult a boldogságtól, és egész testében végigborzongott. Ha csak egyetlen pillanatra is, ők hárman egy család voltak.

	Celia azon tűnődött, vajon a boldogsága kívülről is látszik-e. Úgy érezte, hogy ragyog, mint egy csillag. Habár a betlehemi történet mindig felvillanyozta, idén minden mélyebb értelmet nyert, hiszen ez volt az első karácsony, amikor gyermekével a karjában hallgatta. Akárcsak Mária, ő is átélte a szülés fájdalmát és az újszülött felsírása által okozott végtelen örömet, s biztos volt abban, hogy Mária sem szerette nála jobban a saját gyermekét.

	– „És hirtelenséggel jelenék az angyallal mennyei seregek sokasága, a kik az Istent dicsérik és ezt mondják vala: Dicsőség a magasságos mennyekben az Istennek, és e földön békesség, és az emberekhez jó akarat!”** – olvasta a lelkész az időtlen szavakat, miközben Celia csukott szemmel, csendben imádkozott. Köszönöm, Uram! Köszönöm Neked a lányomat, Mark jelenlétét az életünkben, és legfőképpen a Fiad jelentette ajándékot.

	Amikor felálltak az áldásra, Emma Mark felé nyújtotta a kezét, Celia pedig átadta neki a kislányt, aki olyan közel bújt a férfihoz, akit papának nevezett, amennyire csak tudott. Celia sejtette, hogy Emma nem fog emlékezni erre a pillanatra, de az ő emlékezetébe örökre bevésődött.

	– Boldog karácsonyt! – köszöntötte Mark elsőként, ahogy megígérte.

	– Boldog karácsonyt, Mark – felelte Celia mosolyogva, majd hozzátette: – Örülök, hogy itt vagy.

	– Én is – válaszolta a férfi, s bár nem azokat a szavakat mondta, amelyekre Celia vágyott, de ez nem a szerelem kinyilvánításának helye és ideje volt.

	Már mindketten majdnem leértek a lépcsőn, amikor meghallotta a kiabálást.

	– Celia néni! Celia néni! – szólongatta Aaron, aki a tömegen átfurakodva rohant felé, majd miután megbotlott a lépcsőben, arccal a hóba zuhant. – Fájok, Celia néni, nagyon fájok – panaszkodott.

	A nő leguggolt, és átölelte a kisfiút. Bár az arca holnap valószínűleg tele lesz lila foltokkal, a bőre nem hasadt föl.

	– Minden rendben lesz – vigasztalta halkan Aaront, majd amikor megkondult a templom harangja, boldog karácsonyt kívánt a szipogó kisfiúnak.

	Mire egy perccel később az apja utolérte, Aaron már nevetgélt. Miközben a vállára emelte gyermekét, Jacob így szólt Celiához:

	– Tudja, azt akarja, hogy maga legyen az anyukája.

	A nő bólintott, és vissza akart indulni Markhoz és Emmához, de Jacob megfogta a karját.

	– Értem én, hogy még van egy hét újévig, de azért reméltem, hogy ma megkapom a válaszát. Magával összeházasodni sokkal egyszerűbb lenne, mint postán rendelni egy menyasszonyt, főleg, hogy nem tudhatom előre, Aaron hogyan fogadja majd.

	Celia megrázta a fejét, és azon tűnődött, vajon Mark hallott-e valamit abból, amit Jacob mondott. Elég halkan beszélt, úgyhogy talán semmit. Mégis, Jacob szavai azzal fenyegettek, hogy elrontják az estét. Tisztában volt vele, hogy döntenie kell, de annak nem most volt itt az ideje és a helye, ezért mindössze annyit mondott a férfinak, hogy szüksége van a hátralévő egy hétre. Mielőtt válaszol Jacobnak, ki kell derítenie, miként érez iránta Mark, és valóra válhat-e vele a „mindörökké együtt” álma. Ha nem, akkor...

	Celia nehéz szívvel gyalogolt vissza a fogadóba. Habár keményen próbálkozott, nyilvánvaló volt, hogy Jacob képtelen egyedül ellátni a fiát. Aaronnak anyára volt szüksége, és Celia volt a legkézenfekvőbb megoldás, legalábbis a kisfiú és az apja számára.

	Tudta, hogy Jacob nem szereti őt. Védelmére szólt, hogy soha nem is mondta, hogy szerelemből venné el, és ezt a ma elhangzott szavaival alá is támasztotta. Kapcsolatuk pusztán üzleti megállapodás lenne, ugyanúgy, mint a Joseffel kötött házasságuk. Nagyot sóhajtott, miközben emlékeztette magát, hogy ez a szövetség sok boldogságot is hozott neki, melyek közül a legnagyobb Emma. Talán a Jacobbal kötött házassága hasonlóan kellemes lenne.

	Celia könnyeit visszafojtva próbált az évszak szépségeire összpontosítani. Végre nem kavargott a szél, és a szállingózó hópelyhek lágyan simogatták az arcát. Emma Mark karjaiban aludt, aki mélyen a gondolataiba süppedt. Talán azért volt csendes, mert az ajándékok készítésével eltöltött munka kimerítette. Celia ezt nem tudhatta – azt viszont igen, hogy fáj a szíve.
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	* Lukács evangéliuma 2,1

	** Lukács evangéliuma 2,13-14
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	Celia megszorította a derekán a kötényét, majd a kávéért nyúlt. Marknak szüksége lesz rá az utazáshoz, neki pedig a felébredéshez. Bármennyire is igyekezett kipihenni magát, nemigen jött álom a szemére. Ehelyett mozdulatlanul feküdt, felidézve Aaron arcát, ahogy a templomban odaszaladt hozzá, és megpróbálta elképzelni az életét Jacob feleségeként. Ahányszor azt hitte, tudja, mit fog válaszolni, felbukkant annak a csodálatos pillanatnak az emléke, amikor a templomban úgy érezte, Mark és ő egy családot alkotnak.

	A gondolatok megállás nélkül keringtek az agyában, amitől összeszorította az öklét, és szinte kényszerítenie kellett magát, hogy ellazuljon. Majd amikor már teljesen feladta az alvás reményét, és elkezdett öltözködni, hasított belé a felismerés, hogy a határozatlansága, amely hetek óta gyötörte, elpárolgott, akár egy víztócsa egy forró nyári napon. Csakis egyetlen válasz létezett. Nem mehetett hozzá Jacobhoz. Még ha egyedül kell is felnevelnie Emmát, akkor sem kötheti össze az életét egy olyan férfival, akit nem szeret, ő és Emma többet érdemelnek egy kölcsönös érdekekre épülő házasságnál.

	Mire meghallotta Mark lépteit, elkészült a kávé, s illata olyan boldog emlékekkel töltötte el a lelkét, amelyek igazolták döntése helyességét. Töltött belőle a második csészébe is.

	– Boldog karácsonyt, Celia – köszönt be a férfi, aki ugyanazt a hófehér inget, sötét kabátot és ezüstszürke ascot nyakkendőt viselte, mint előző este a templomban, most valahogy mégis másként nézett ki. Ünnepélyesebben. De az is lehet, hogy Celia csak a hangulata miatt érzékelte másmilyennek.

	– Gondoltam, jólesne egy csésze kávé, mielőtt útra kelsz – mondta Celia a kanna felé mutatva. Mark azt tervezte, hogy elhozza nagybátyját Eastonba reggelire. Habár Celia azt javasolta, hogy jöjjön el már szenteste a hagyományos svéd vacsorára, és aludjon a fogadóban, Lionel udvariasan visszautasította, ezért módosította a tervét, és a nagy lakomát áthelyezte karácsony napjára.

	– A kávé jólesne, de van valami, amit még előtte meg szeretnék tenni – felelte Mark, miközben körülnézett a helyiségben. – Emma még alszik?

	– Meglepő, de igen. Az éjszaka izgalmai biztosan jól kifárasztották, ezért alszik tovább a megszokottnál – válaszolta Celia.

	Úgy tűnt, ez tetszik Marknak.

	– Mindjárt jövök – hadarta, majd oly sebesen távozott, hogy a kabátját is elfelejtette felvenni.

	– Meg fogsz fagyni! – kiáltotta utána Celia. Vagy ami még rosszabb, meg is betegedhetsz, akárcsak Emma, tette hozzá gondolatban.

	De Mark csak megrázta a fejét, és továbbment, hogy aztán néhány pillanat múlva kezében egy pokrócba csavart, vaskos tárggyal térjen vissza.

	– Ezt Emmának hoztam – közölte, majd letette a földre. – Tudom, hogy később tervezted kibontani az ajándékokat, amikor már Lionel és a többiek is itt vannak, de képtelen vagyok tovább várni. Meg kell mutatnom neked, remélem, tetszeni fog. – A Mark szemében vibráló bizonytalanság megérintette Celia lelkét: arról árulkodott, mennyire sebezhető a férfi, akit oly nagyon szeret. A pokrócra pillantva megpróbálta elképzelni, mi lehet alatta. – Tudom, hogy Emma most még túl kicsi hozzá – folytatta Mark –, de gyerekkoromban nekem is volt ilyenem, és anyám szerint sokáig ez volt a kedvenc játékom. Ezért gondoltam, hogy talán Emmának is tetszeni fog.

	Lassan, szinte mintha vonakodna megmutatni, kicsomagolta az ajándékot. Cellának elakadt a szava, amikor megpillantotta, annyira lenyűgözte a szépsége. Miután felocsúdott, Markhoz fordult, és arcán széles mosollyal felkiáltott:

	– Ó, Mark, még sohasem láttam ilyen szépet!

	Korábban is látott már hintalovakat, sőt gyerekkorában neki is volt. De az egy hétköznapi hintaló volt, ez pedig valóságos műalkotás. A feje oly élethű volt, hogy Celia szinte várta, hogy felnyerít; finoman ívelt háta pedig valósággal hívogatta a kisgyerekeket, hogy pattanjanak fel rá. Ami viszont igazán különlegessé tette, az a nyaka körül lévő faragott rózsakoszorú volt. Bár maga a ló csak sima lakkozást kapott, a rózsák pirosra, fehérre és a rózsaszín összes árnyalatára voltak festve; némelyik teljesen kinyílt, némelyik pedig épp bimbózott. Mark egy egész rózsacsokrot varázsolt a paripa nyakára.

	– Ez csodálatos! – kiáltott föl Celia, miközben a tökéletesre faragott virágokban gyönyörködve végigfuttatta kezét a játékon. Hirtelen azt kívánta, bárcsak elég kicsi lenne ahhoz, hogy felpattanhasson rá. – Ez a legszebb dolog, amit valaha láttam! Ami neked volt gyerekkorodban, biztos nem így nézett ki – fűzte hozzá, de Mark válasz helyett csak megvonta a vállát. – Fogadjunk, hogy a tiéden nem voltak rózsák.

	– Ez igaz – felelte a férfi –, de én kisfiú voltam. A kislányoknak más dolgok tetszenek. Tudom, hogy te szereted a rózsákat, ezért gondoltam, hogy talán a lányodnak is tetszeni fognak.

	Celia szemébe könnyek szöktek Mark figyelmességének újabb bizonyítéka láttán. Még Josef sem értette igazán, menynyire szereti a rózsákat. De Mark igen. Emma hintalova tökéletes ajándék volt, és a rengeteg idő, amit a férfi az elkészítésére fordított, csak még értékesebbé tette. Olyasmit alkotott, ami Emma és édesanyja számára is igazi kincset jelent.

	– Nem tudom, mit mondhatnék – suttogta némi szünet után Celia, és végigsimított a lovacska fején, mielőtt Mark felé fordult. – Senki nem adott még ilyen ajándékot nekem.

	– A ló Emmának van – válaszolta a férfi, arcán kényszeredett mosollyal. – A te ajándékodra még várnod kell.

	 

	[image: Image]

	 

	Mark mosolyogva nézett körül a szalonban. Sohasem volt még ennél boldogabb karácsonya, és ezt Celiának köszönhette, aki mindenki, de kiváltképp Lionel számára különleges nappá varázsolta.

	Gyors pillantást vetett a nagybátyjára, majd elfordította a fejét, amikor észrevette, hogy az öreg, arcán furcsa kifejezéssel, Emmát bámulja. Lionel a szokottnál csendesebb volt az Easton felé vezető úton, amit Mark annak tudott be, hogy aggódott, amiért sok ember között kell majd lennie. Ezt a félelmét Celia az érkezése után azonnal eloszlatta, hiszen a meleg fogadtatást követően egy csésze kávét nyomott a kezébe, majd bevezette a szalonba, ahol a karácsonyfa előtt Emma hintalova állt.

	– Hát nem csodaszép? – kérdezte a játékra mutatva Celia. – Mark készítette.

	Lionel bólintott, letette csészéjét az asztalra, odalépett a hintalóhoz, és végigsimított a faragott rózsákon, követve a finoman megmunkált körvonalakat.

	– Nagyon tehetséges vagy – jegyezte meg. – Anyádtól örökölhetted. De hogy nem apádtól, az egyszer biztos – tette hozzá, majd rövid szünet után így folytatta: – Gondolom, büszke lenne rád ma, ha látna.

	Lionel szavai hallatán Mark szemébe könnyek gyűltek, ezért gyorsan elfordult, nehogy bárki is észrevegye.

	– Remélem... De én ezt már sosem tudom meg, igaz? – kérdezte, miután visszanyerte a nyugalmát.

	Mielőtt Lionel válaszolhatott volna, Hiram lejött a lépcsőn, Celia pedig bejelentette, hogy kész a reggeli. A nap hátralévő része gyorsan eltelt. Frank, Jacob és Aaron is megérkeztek a vacsorára és az ajándékok felbontására – mindkettő Celia kedvességéről tanúskodott. Mark tudta, milyen kevés ideje és pénze van, mégis mindannyiuk részére különleges ajándékot készített. Emma egy rongybabát kapott, Aaron egy kitömött lovacskát, Hiramnak kötött egy pár zoknit, Lionelnek pedig egy meleg sálat meg egy pár kesztyűt. De egyik ajándék sem vehette fel a versenyt azzal a puha flanelinggel, amelyet Marknak varrt. Egyetlen inge sem volt még ennyire rászabott. Amikor megkérdezte tőle, hogyan sikerült eltalálnia a méretét, Celia kissé elpirulva azt felelte, hogy előnye is van annak, hogy ő mos rá, mert így az egyik meglévő inge alapján dolgozhatott.

	Habár Frank és Jacob kissé csalódottnak tűntek, mivel csak egy-egy doboz süteményt kaptak, Mark jókedve tovább szárnyalt, mert azt remélte, hogy kevésbé személyes ajándékuk annak a jele, hogy Celia nem fontolgatja tovább Jacob ajánlatát. A férfi vitathatatlanul jó apa volt, de Celia nem olyan férjet érdemelt, aki azt mondja neki, hogy postán rendelt menyasszonyon is gondolkodik.

	Ami a fiatalasszonyt illeti, minden ajándékának örült: a Hiramtól kapott édességcsomagnak és Frank morzsatálcájának éppúgy, mint az Aarontól és Jacobtól kapott vászon zsebkendőknek. Mark remélte, hogy nem a képzelete szülte a Celia szemében felcsillanó különleges szikrát, miután kibontotta a rózsaszínű üvegvázát, amit tőle kapott. Nem igazán tudta, milyen virágok nyílnak errefelé, de amikor megpillantotta Frank boltjában, arra gondolt, milyen jól mutatna Celia szalonjában, még ha üres marad is.

	Miután alaposan bevacsoráztak, visszatértek a szalonba, ahol karácsonyi dalokat énekeltek, majd amikor a nap nyugovóra tért, mindenki távozott, és csak Celia, Mark és Lionel maradtak odalenn.

	– Biztos nem marad éjszakára, Mr. Williams? – kérdezte Celia az öregembert, aki azonban megrázta a fejét, s azt felelte:

	– Attól tartok, nem. Hálásan köszönöm, asszonyom, de nem tudok idegen ágyban aludni.

	Celia bólintott.

	– Akkor hadd készítsek össze egy kosárnyi ennivalót – mondta, majd a választ meg sem várva már ki is szaladt a konyhába.

	Egy pillanatig néma csend honolt a szobában, majd Lionel odalépett a hintalóhoz, és ismét végigsimított a rózsakoszorún. Amikor megfordult, csillogott a szeme.

	– Gyönyörű munka, Mark. Apád nagyon büszke rád – jegyezte meg.

	Mark megvonta a vállát, és azt kívánta, bárcsak a nagybátyja ne hozta volna föl ismét az apját.

	– Szeretném ezt hinni – felelte végül.

	– Én tudom, hogy az – jelentette ki Lionel, majd megköszörülte a torkát, odalépett Markhoz, s kezet nyújtott neki. – Képtelen vagyok tovább titkolózni. Szóval, fiam... én vagyok az apád.

	Mark egy pillanatig csak bámult maga elé, s képtelen volt megszólalni. Miután az öregember szavai tudatosultak benne, úgy érezte, menten elájul.

	– Te? – kérdezte döbbenten, és megtámaszkodott a háta mögött álló széken. – Ha te vagy az apám, miért tettetted, hogy Lionel vagy? Akkor ő halt meg?

	Az öregember megrázta a fejét.

	– Nekem sose volt testvérem. Amikor beállítottál hozzám, hirtelen összezavarodtam, mert teljesen úgy nézel ki, mint valamikor én. Arra gondoltam, hogy ki kell találnom valamit. Nem árulhattam el neked az igazat.

	Mark elsápadt haragjában. Ilyen messzire utazott az apja után kutatva, aztán amikor végre megtalálta, az hazudott neki!

	– Miért? Miért hagytad, hogy azt higgyem, meghaltál? Miért mondtad, hogy az apám meghalt abban a kanyonban? – faggatta az apját.

	– Kis híján tényleg meghaltam ott – válaszolta Lionel, és a fiáéhoz oly hasonló szürke szeme elsötétült a felidézett fájdalomtól. – Hónapokba telt, mire újból járni tudtam. Ágyhoz kötve sok ideje van az embernek kitalálni, mit kéne kezdeni az életével. Nem akartam, hogy Grace-szel tovább reménykedjetek a viszontlátásomban, ezért megbíztam valakit, hogy írja meg nektek a halálhíremet. Azt hittem, újra férjhez megy majd, ha felnősz. Lehet, hogy egy önző vén bolond vagyok, de nem tudtam elviselni a gondolatot, hogy anyád egyedül öregszik meg.

	– Visszajöhettél volna. Mindketten hazavártunk – mondta Mark indulatosan, de közben érezte, hogy haragja sajnálattá változik. Nem csak ő szenvedett: mindhárman sokat veszítettek.

	– Minek? Hogy egy megtört embert lássatok, aki semmire se jó? Nem sok mindenem maradt, de a büszkeségem még megvolt – felelte Abe rekedtes hangon, majd megköszörülte a torkát, és Mark karjára tette a kezét. – Talán nem hiszed el, de szeretlek, fiam. Mindig is szerettelek. Csak arra jutottam, hogy jobban jársz nélkülem. Amúgy se lettem volna jó apád, ezért inkább elmentem – magyarázta halkan, és megszorította Mark karját. – Sajnálom, hogy megbántottalak téged és anyádat, de ezt már nem lehet visszacsinálni. Amit tudni akarok, az csak annyi, hogy meg tudsz-e bocsátani nekem.

	Kérdésére csupán egyetlen jó válasz létezett. Mark az apja felé fordult, és boldogan átölelte.

	– Te vagy a legszebb karácsonyi ajándék, amit valaha kaptam – mondta, majd anélkül, hogy elengedte volna, kiszólt a konyhába: – Celia, gyere, ismerd meg az apámat.
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	Milyen csodálatos karácsony volt! Celia dúdolgatva mosogatta, majd törölgette el az edényeket. Imái meghallgattattak, hiszen Mark álma valóra vált. És lehet, hogy esetleg az övé is beteljesülhet. Most, hogy Mark megtalálta az apját, talán képes lesz Eastonban letelepedni.

	Amikor az utolsó porcelánt tette vissza a tálalószekrénybe, hallotta, amint kinyílik a bejárati ajtó. Visszajött.

	– Nehéz volt hátrahagyni apádat? – kérdezte a férfitól, amikor csatlakozott hozzá a szalonban; aztán megkínálta egy újabb csésze kávéval és egy szelet kaláccsal.

	Mark bólintott.

	– Szeretném, ha beköltözne a városba, de őszintén szólva igazából csak az számít, hogy rátaláltam. Ez szinte tökéletessé tette a napomat.

	– Szinte? – kérdezte Celia döbbenten. – Mi mást kívánhatnál még?

	Mark halványan elmosolyodott.

	– A karácsony még nem ért véget. Egy ajándék még kibontásra vár – jegyezte meg sejtelmesen, majd kivett egy apró fadobozt a zsebéből. – Tudom, hogy illett volna becsomagolni, de nem értek a csomagolópapírhoz meg a masnikhoz.

	Celia a dobozra meredt. Bár egyszerű volt, tetejét egy faragott C betű díszítette, ami minden kétséget kizáróan jelezte, hogy neki szánták.

	– Ez nagyon szép, Mark, és pont elfér benne anyám gyöngysora – mondta.

	A férfi szeme elsötétült, majd halk, rekedtes hangon azt felelte:

	– Nyisd ki. Van benne valami.

	Celia keze váratlanul megremegett, s amikor felemelte a doboz fedelét, egy pillanatra elakadt a lélegzete. A hintaló is gyönyörű volt, ám ez... Szíve vadul dobogott, miközben az aranyláncon függő, tökéletes rózsabimbót bámulta. Hiába tudta, hogy fából van, annyira valódinak tűnt, hogy önkéntelenül is az orrához emelte – de persze édeskés virágillat helyett a cédrus jellegzetes illata csapta meg az orrát. Ez a rózsa sohasem fog elhervadni. Emma egyszer kinövi a hintalovat, de ő élete végéig őrizni fogja a tökéletesre faragott nyakláncát.

	– Gyönyörű – mondta lágyan. Újabb kézzelfogható bizonyítéka a férfi törődésének, és egy újabb ok arra, hogy ne mondjon igent Jacobnak.

	Mark tett egy lépést felé. Mosolya elhalványult, de a szeme csillogott. Celia még sosem látta ilyennek: egyszerre volt komoly és gyengéd, tekintetében pedig ott vibrált a kérdés.

	– Hadd segítsek becsatolni – mondta a férfi, majd miután a nyakára helyezte az ékszert, maga felé fordította Celiát, s így szólt: – Remélem, tudod, mi ez.

	– Persze. Egy rózsa.

	Mark megrázta a fejét.

	– Ez nem csak egy rózsa – magyarázta, majd két meleg tenyere közé fogta Celia kezét, és mélyen a szemébe nézett. Tekintete az iránta érzett mély tiszteletről árulkodott, ami még magánál a virágnál is értékesebb ajándékot jelentett a nő számára. – Ez egy karácsonyi rózsa.

	Egy karácsonyi rózsa! Celiának hirtelen eszébe jutott a nap, amikor elárulta Marknak különös kívánságát, s ettől vér szökött az arcába. Utána sokáig azon tépelődött, vajon nem gondolta-e emiatt a férfi bolondosnak. Úgy tűnt, hogy nem, és íme, most itt van rá a bizonyíték. Ez a csodálatos ember valóra váltotta az egyik álmát: időt és energiát nem sajnálva megalkotta számára a karácsonyi rózsát, amely sosem fog elhervadni.

	Mark arckifejezése továbbra is ünnepélyes maradt.

	– Azt mondtad, nem mész férjhez újra, amíg nem találsz egy olyan férfit, aki rózsát ad neked karácsonyra – mondta.

	Celia szíve kihagyott egy ütést, és abban a pillanatban kiderült számára az igazság. Mark szerette őt. Talán még nem mondta ki, de többé nem vonhatja kétségbe a szerelmét.

	A férfi még szorosabban fogta Celia kezét, és olyan szerelmesen mosolygott rá, hogy a nő úgy érezte, menten elalél a boldogságtól.

	– Tudom, hogy a rózsa nem valódi, de a szerelmem igen. Szeretlek, Celia, és nem azért, mert csodálatos szakácsnő és még csodálatosabb édesanya vagy. Azért szeretlek, mert az vagy, aki; egy gyönyörű nő, akinek a lelke még szebb, mint ő maga.

	Végre kimondta! Celiát elárasztotta a forróság, ahogy Mark szavai kitöltötték a benne mélyen fészkelő űrt, és elgondolkodtatták azon, miként volt képes valaha is kételkedni a szerelmében. Benne volt a mosolyában, a tetteiben – és most az érintésében is, amitől egész testében végigborzongott.

	Mark a szájához emelte Celia kezét, és végigcsókolta az ujjhegyeit.

	– Szeretlek téged, és szeretem a lányodat is. Úgy hiszem, akkor sem tudnám jobban szeretni, ha a sajátom lenne. – És Emma is szerette őt. Celia elmosolyodott, amikor eszébe jutott, hogy a lánya papának nevezte Markot. Berthának igaza volt: Emmának apára volt szüksége, de nem akármilyen apára. Neki Mark kellett. – Melletted akarok lenni, miközben fölneveled – folytatta a férfi. – Meg akarom adni neki az apai szeretetet. Azt nem ígérhetem, hogy tökéletes férj és apa leszek, de azt igen, hogy egész életemben erre fogok törekedni. Ennyi elég lesz? – kérdezte, majd mielőtt Celia válaszolt volna, közelebb húzta magához, és hozzátette: – Szeretlek, Celia. Teljessé teszed az életem? Hozzám jössz feleségül?

	Celia szíve annyira megtelt szeretettel, hogy képtelen volt megszólalni, ezért csak bólintott. Mark mindent felajánlott neki, amiről csak álmodott: szerelmet, házasságot, apaságot – és mindenekelőtt egy családban eltöltött, boldog élet lehetőségét.

	Nyelt egy nagyot, miközben a szavakat kereste – aztán úgy döntött, nem bonyolítja tovább a helyzetet.

	– Ó, Mark, annyira szeretlek! Elképzelni sem tudok csodálatosabbat, mint hogy a feleséged legyek – suttogta meg– hatottan, majd amikor a férfi lehajtotta a fejét, ő pedig felemelte az övét, hogy ajkuk csókban forrjon össze, hozzátette: – A mamának igaza volt. A karácsony tényleg a csodák időszaka.
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	Kedves Olvasó!

	 

	A karácsonyi könyveket különösen kedvelem, mert, akárcsak Celia édesanyja, hiszem, hogy a karácsony a csodák időszaka, így külön örömöt jelentett, hogy életre kelthettem számodra Mark és Celia alakját.

	Éhes lettél akár csak egy kicsit is, amikor Celia sütögetéseiről olvastál? Be kell ismernem, nekem összefutott a nyál a számban, különösen akkor, amikor a kuglóf szót gépeltem. Azért történt így, mert az anyósom svéd származású volt, és ő készítette a legfinomabb kuglófot, amit valaha ettem, egy, még az édesanyja által az óhazából magával hozott recept alapján. Ez ugyan családi titok, de a következő oldalon olvasható recept alapján is kiváló kuglófot süthetsz – ráadásul ehhez könnyebben be tudod szerezni a hozzávalókat, mint az eredetihez.
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Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	• Olajozzunk meg, majd szórjunk be liszttel egy kuglófformát (én lisztezett olajsprét használok, mint például a Baker’s Joy).

	• Melegítsük elő a sütőt 165 fokra.

	• Elektromos mixerrel keverjük habosra az alábbi hozzávalókat:

	– egy csésze margarint vagy vajat

	– két csésze kristálycukrot – egy teáskanál vaníliát.

	• Egyenként adjunk hozzá öt nagy tojást, mindegyik után alaposan felverve a tésztát.

	• Vegyük vissza a mixer sebességét, és keverjünk a tésztához két csésze lisztet.

	• Ezután kanalazzuk a tésztát az előkészített formába, és süssük egy óráig vagy amíg el nem válik a formától. Hagyjuk hűlni tíz percig a formában, majd eltávolítás után pihentessük hűtőrácson, amíg teljesen ki nem hűl. Hidegen tálaljuk.

	 

	Akár karácsony táján olvasod ezt, akár máskor, remélem, szeretteiddel együtt egész évben a szívetekben őrzitek a karácsony szellemét!

	Áldás!

	Amanda Cabot
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